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As imaxes da lingua rusa

un estímulo para os fraseólogos galegos

1. Nacemento da fraseoloxía e fraseografía galega

Os estudios de fraseoloxía, que neste final de milenio empezan a proliferar entre os
novos filólogos de Occidente, teñen en Galicia unha  crecente vitalidade, tanto nas tres
Universidades galegas, coma no Centro Ramón Piñeiro.

Complementando o que están a face-las Universidades de Santiago, de Vigo e mais da
Coruña, este Centro asumiu a responsabilidade de crear unha base de datos fraseolóxica
galega en soporte informático: para iso activou a recolla de material fraseolóxico vivo e
tratou de reunir todo canto outros investigadores xa recolleran pero anda disperso en
traballos publicados ou inéditos. Con ela estase empezando a construí-lo Diccionario
fraseolóxico galego, do que non tardarán en empezar a aparecer en libro e en rede os
primeiros resultados.

Simultaneamente este Centro creou a Biblioteca Fraseolóxica Galega, que iniciou as
imprescindibles reflexións teóricas sobre fraseoloxía coa realización do I Coloquio
Galego de Fraseoloxía e a publicación das correspondentes actas 1,  coloquio que vai ter
continuidade no II Coloquio no ano 2001.

Dentro desta colección creou tamén os Cadernos de Fraseoloxía Galega, destinados a
editar traballos inéditos de fraseoloxía que recollen materiais dunha determinada
bisbarra, e dos que están a saír os dous primeiros números: Fraseoloxía do mar na
Mariña Luguesa, de Paco Rivas, e mais un Refraneiro galego inédito, de Taboada
Chivite. Esta colección ofrécelles a tódolos recompiladores de fraseoloxía galega a

                                                          
1 CENTRO RAMÓN PIÑEIRO: I Coloquio Galego de Fraseoloxía. Actas. Xesús Ferro Ruibal  (coord.).
Santiago de Compostela  1998
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publicación do seu traballo inédito a cambio do dereito a incluír estes materiais na base
de datos deste Centro que no seu momento será pública.

2. A URSS, adiantada nos estudios fraseolóxicos

O libro que agora presentamos abre outra liña de publicacións fraseolóxicas. É ben
sabido que a antiga Unión Soviética non tiña unha lingua oficial única e iso provocou
durante moitos decenios un intenso traballo de traducción das linguas dunhas repúblicas
ás das outras e fixo aparece-lo inevitable problema práctico da traducción dos
fraseoloxismos. Pode ben ser que isto explique que os lingüistas soviéticos, comparados
ó resto dos lingüistas europeos, adiantasen en varios decenios tanto a redacción de
diccionarios fraseolóxicos coma a reflexión teórica verbo deste problema. O Centro
Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades pretende ofrecer a Galicia e ó resto
dos fraseólogos occidentais unha serie de traduccións de obras teóricas da fraseoloxía
rusa descoñecidas en Occidente.

Iniciamos esta tarefa co traballo arduo pero estimulante de traducir unha obra do
profesor Valerii Mokienko, profesor na Universidade rusa de San Petersburgo e da
alemana de Greifswald.

Valerii Mokienko é unha autoridade na materia, avalada pola publicación en Rusia e en
Alemania de máis de cincocentos traballos, e  forma parte dunha universidade coa que o
Centro Ramón Piñeiro mantén unha boa colaboración: lémbrese que a profesora Marina
Kotova xa deu unha conferencia en Galicia sobre a fraseoloxía soviética (no I Coloquio
Galego de Fraseoloxía), que a profesora Helena Zernova converteu xa en éxitos
editoriais as traduccións rusas dalgunhas obras da literatura galega; e que nesa
Universidade funciona un activo Centro de Estudios Galegos no que os alumnos rusos
acadan un bo dominio da lingua galega,  como se demostra nesta traducción feita pola
profesora Ekaterina Lossik coa nosa colaboración.

3. A fraseoloxía diacrónica

¿A que cuestión pretende dar resposta este libro As imaxes da lingua rusa?

Poñamos un exemplo. En diferentes linguas existe a locución Coger el toro por los
cuernos, Prendre le taureau par les cornes, To take the bull by the horns, Den Stier an
den Hörnern packen, Prendere il toro per le corna. Algúns filólogos, coma os da casa
Larousse, que seguramente nunca se achegaron a un boi bravo, explican que é a forma
máis efectiva de inmobilizalo: non pensan así os nosos paisanos nin os veterinarios, que,
cando o precisan facer, ben para mirarlle a idade nos dentes, ben para calquera acción
terapéutica, cólleno polas ventas do nariz apertando ben (e, por certo, en ruso existe a
locución �Å»¿ÉÓ ¾· ÄÅÈ Levar a un polo nariz ‘dominar a outro con engano’). Outros
filólogos, para explicaren ese fraseoloxismo paneuropeo, botan a súa mirada cara a
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ºÂÖ»¼Â¿�ÈÃÅÉÇ¼Â¿� �������
ºÇ¿¸Ò�ÖºÅ»Ò� ���
ºÇÊ»Ó�ºÅÂÅ¹·� ���
ºÇÊ»Ó�È¼Ç»Í¼� ���
ºÄ·ÉÓ �ÆÇÅºÄ·ÉÓ� È ÅÎ¼À� ���
ºÅ¹ÅÇ¿ÉÓ Ä· ¹¼É¼Ç� ��
ºÅ» ¹ ºÅ»� ���
ºÅÀ ¼È¿� ���� �������
ºÅÂ Á·Á ÈÅÁÅÂ� ��
ºÅÂÅ»¼Ä Á·Á Î¼ÇÉ� ���
ºÅÂÅÈ ¹ ºÅÂÅÈ� ���
ºÅÇÒ�»ÅÂÒ� �������� ���

ºÊÈ¿�Â¼¸¼»¿� ���� �������� ���
»·À ¸Åº� ���
»·ÉÓ ¸¼Ç¼Ã¾Å¹ÅÀ Á·Ï¿� ��
»·ÉÓ ¾¼Â¼ÄÊÕ ÊÂ¿ÍÊ� ��
»·ÉÓ �ÆÅ»Ä¼ÈÉ¿� Ç·¾·� ���
»¹¼Ç¿�ÅÁÄ·� ���
»¼¹¿Í·�ÁÇ·È·¹¿Í·� ���
»¼ÄÓ ¹ »¼ÄÓ� ���
»¿¹Å »¿¹ÄÅ¼� ���
»ÂÖ º·ÂÅÎÁ¿� ��
»Å ¸¼ÂÅºÅ È¹¼É·� ���
»Å ÉÂ·� �������
»Å Î¼ÇÉ·� ���
»Å¸Ç· Ä·½¿¹·ÉÓ� ��
�Å¸ÇÅ ÆÅ½·ÂÅ¹·ÉÓ�� ���
»Å¹¼ÈÉ¿ »Å ¸¼ÂÅºÅ Á·Â¼Ä¿Ö� ��
»ÅÉÂ· �ÈºÅÇ¼ÉÓ� ¹ÒºÅÇ¼ÉÓ�� �������
»ÇÅ½ÃÖ »ÇÅ½·ÉÓ� ���
»ÇÊ¾ÓÖ�¸Ç·ÉÓÖ� ���
»Ê¸�¹Ö¾� ���
»ÊÇ·Á·Ã¿ È¹¼É ÁÇ·È¿ÉÈÖ� ���
»ÊÇ·Á·Ã¿ È¹¼É ÈÉÅ¿É� ���
»ÒÃ ÁÅÇÅÃÒÈÂÅÃ� ��
�»¿Ã� »· È¹ÅÀ� · ÉÒ ÇÖ»ÅÃ ÆÅÈÉÅÀ��

���

¼À�¸ÅºÊ� ���� ���
¼Â¼ ÃÅ½·ÌÊ� ��
¼ÂÓÄ¿Á�¸¼Ç¼¾Ä¿Á� ���
¼ÂÓÄ¿Î¼Á�ÅÈ¿ÄÄ¿Î¼Á� ���
¼ÃÊ È·Ã Î¼ÇÉ Ä¼ ¸Ç·É� ���
¼Ð¼ Î¼ÇÉ¿ Ä· ÁÊÂ·ÎÁ·Ì Ä¼ »Ç·Â¿ÈÓ�

���

½¿¹ ÁÊÇ¿ÂÁ·� ��
½¿¹·Ö ¹Å»·� ���
½¿¹ÅÉ�È¼Ç»Í¼� ���
½¿Â�¸ÒÂ� �������
½¿Â¿�¸ÒÂ¿� ���� ���� ���� ���
½¿ÉÓ ¹ Â·»Ê� ���
½¿ÉÓ Á·Á ÁÅÏÁ· È ÈÅ¸·ÁÅÀ� ��
½¿ÉÓ �Á·Á� ÆÅ» ÈÉ¼ÁÂÖÄÄÒÃ ÁÅÂÆ·ÁÅÃ�

���� �������
½ÊÇÖÉ�¸Ç·ÄÖÉ� �������
¾· È¼ÃÓ ¹¼ÇÈÉ Á¿È¼ÂÓ ÌÂ¼¸·ÉÓ� ��
¾· ÉÇ¿»¼¹ÖÉÓ ¾¼Ã¼ÂÓ� ��� ���
�· ÌÂ¼¸ÅÃ�ÈÅÂÓÕ ¹ÈÖÁ·Ö ÏÊÉÁ·
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ÌÅÇÅÏ·� ���
¾·¸¿ÉÓ ÁÅ¾Â·� �������
¾·¹·Ç¿ÉÓ Á·ÏÊ� ��
¾·»·ÉÓ ¸·ÄÕ ÁÅÃÊ� ��
¾·ÀÁ·�ºÅÇÄÅÈÉ·ÀÁ·� ���
¾·ÁÂ·»Ò¹·ÉÓ �¾·Â¿¹·ÉÓ� ¾· º·ÂÈÉÊÁ� ��
¾·ÁÇÊÎ¿¹·ÉÓ º·ÀÁ¿� ��
¾·ÁÊÈÒ¹·ÉÓ Ê»¿Â·� ��
¾·ÃÅÇ¿ÉÓ �¾·Ã·Ç¿¹·ÉÓ� Î¼Ç¹ÖÎÁ·� ���

��� �����

¾·ÇÊ¸¿ÉÓ È¼¸¼ Ä· ÄÅÈÊ� ��
¾¹ÅÄ¿ÉÓ ¹Å ¹È¼ ÁÅÂÅÁÅÂ·� ��
�¼Â¼Ä· ÉÇ·¹· � Ä¼ »·Â¼Î¼ �Ä¼ ºÂÊ¸ÅÁÅ�
¹Å»·� ���

¾¼Â¼Ä·Ö ÊÂ¿Í·� ��
�¼ÃÂÖ Ä· ÎÊ»·Á·Ì »¼Ç½¿ÉÈÖ� ���
¾¼ÃÂÖ Å¸¼ÉÅ¹·ÄÄ·Ö� ��
¾¼Ä¿Í· ÅÁ·� ���
¾Â·ÉÅ�È¼Ç¼¸ÇÅ� �������� ���
¾Ä·¼Ã� º»¼ Ç·Á¿ ¾¿ÃÊÕÉ�� ���
¾Ä·¼Ã ÃÒ ¹·È�� ���
¾Ä·À Ä·Ï¿Ì�� ���
¿ Æ¼ÎÁ¿ ¿ Â·¹ÅÎÁ¿� �����
¿ Æ¼ÎÁ¿ ¿ Â·Ê�Á¿� ��
¿ ÇÅ» ¿ ÆÂ¼ÃÖ� ���
�¹·Ä� Ä¼ ÆÅÃÄÖÐ¿À ÇÅ»ÈÉ¹·� ��
¿ºÇ·ÉÓ ¹ ¸¿ÇÕÂÓÁ¿� ��
¿ºÇ·ÉÓ ¹ ½ÃÊÇÁ¿� ��
�»¿ �ÉÒ� Á Î¼ÇÉÊ� ���� ���
¿»ÅÂ � ¿ÈÉÊÁ·Ä� ���
¿»ÅÂ¿Ð¼ ÆÅº·ÄÅ¼� ���
¿»É¿ �ÆÅÀÉ¿� Ä·ÈÃ·ÇÁÊ� ���
¿¾ ÁÊÂÓÁ· ¹ ÇÅºÅ½ÁÊ� ��
¿¾¸¿ÉÓ Ä· Î¼Ã È¹¼É ÈÉÅ¿É� ���
¿¾Å ¹È¼À »ÊÇ·ÍÁÅÀ ÃÅÎ¿� ��
¿Ã¼ÉÓ ºÅÂÅ¹Ê Ä· ÆÂ¼Î·Ì� ���
¿ÃÖ ¿Ã Â¼º¿ÅÄ� ���
ÀÅÉ· ¹ ÀÅÉÊ� ���
Á Î¼ÇÉÅ¹ÅÀ ¸·¸ÊÏÁ¼� ��
Á Î¼ÇÉÖÃ ÈÅ¸·ÎÓ¿Ã� ���
¡·¾·Á¿ Ä· ÆÅÇÅº·Ì� ÎÉÅ ¿Ä¿ �¿ÄÒ¼�
ÆÇ¿ »ÅÇÅº·Ì� ¾·Í¼ÆÖÉ ¹ÈÖÁÅºÅ� ÁÉÅ
ÆÅ¼»¼É Ã¿ÃÅ� ��

¡·¾·ÄÈÁ·Ö È¿ÇÅÉ·� ������ ��
Á·Á ·ÇÏ¿Ä ÆÇÅºÂÅÉ¿Â� ��

Á·Á ¹ ¹Å»Ê ÈÃÅÉÇ¼Â� ��
Á·Á ¾¼Ä¿ÍÊ ÅÁ·� ��� ���
Á·Á ¿»ÅÂ� ���
Á·Á ¿ÈÉÊÁ·Ä� ���
Á·Á Á¿Á¿ÃÅÇ·� ���
Á·Á ÁÊÇ¿Í· Â·ÆÅÀ� ��
Á·Á £·Ã·À ÆÇÅÏ¼Â� ������ ��
Á·Á Ä· »ÊÌÊ��� ��
Á·Á ÆÅ» ÁÅÂÆ·ÁÅÃ� ���
Á·Á Ç·¾� ���
Á·Á È ºÊÈÖ ¹Å»·� ��
Á·Á ÈÒÇ ¹ Ã·ÈÂ¼ Á·É·ÉÓÈÖ� ���
Á·Á ÉÇ·¹¿ÄÁ· Æ¼Ç¼» Â¼ÈÅÃ� ���
Á·Á Ê ¬Ç¿ÈÉ· ¾· Æ·¾ÊÌÅÀ� ��

Á·Á Î¼ÇÉ ºÇÖ¾ÄÒÀ� ���

Á·Á Î¼ÇÉ ÈÉÇ·ÏÄÒÀ� ���

¡·ÁÅ¹ ¸Åº� É·ÁÅ¹· ¼ÃÊ ¿ È¹¼Î·� ���

¡·ÁÅºÅ Î¼ÇÉ·"� ���� ���

¡·ÁÅºÅ Î¼ÇÉ· É¼¸¼ ÄÊ½ÄÅ"� ���

Á·Â·ÎÅÃ Ä¼ ¾·Ã·Ä¿ÏÓ ÁÅºÅ� ��

Á·Â¿Ä·�Ã·Â¿Ä·� ���� ���

Á·Æ¼ÂÓÁ· ¹ Á·Æ¼ÂÓÁÊ� ���

Á·ÆÂÖ ¹ Á·ÆÂÕ� ���

¡·ÇÃ·ÄÄÒÀ ¸Åº ÆÅ¿ÂÊ¼É� ���

Á¿Á¿ÃÅÇ· ¸ÅÂÅÉÄ·Ö� ���

Á¿È¼ÀÄ·Ö ¸·ÇÒÏÄÖ� ��

Á¿ÏÃÖ Á¿Ï¿É� ����������� ��������

���� �������

ÁÂ¿ÁÄÊÉÓ ÁÂ¿Î� ��

ÁÄÖº¿ÄÖ�¸ÅÖÇÒÄÖ� ���

ÁÅº»· Æ¼ÈÅÁ ÆÅ Á·ÃÄÕ ¹¾ÅÀ»¼É� ���

ÁÅº»· Ç·Á Ä· ºÅÇ¼ È¹¿ÈÉÄ¼É� ��

ÁÅº»· Ç¼Á¿ É¼ÁÂ¿ ÃÅÂÅÎÄÒ¼� · ¸¼Ç¼º·

¸ÒÂ¿ Á¿È¼ÂÓÄÒ¼� ���

ÁÅÂÅÃ¼ÄÈÁ·Ö ¹¼ÇÈÉ·� ��� ��

ÁÅÂÅÈÈ Ä· ºÂ¿ÄÖÄÒÌ ÄÅº·Ì� ���

ÁÅÆ¼ÀÁ· ¹ ÁÅÆ¼ÀÁÊ� ���

ÁÅÇÅÃÒÈÂ·�¹¼»Ç·� ���

ÁÅË¼ ÆÅ�ÃÅÈÁÅ¹ÈÁ¿� ��

ÁÇ·ÈÄ·Ö �ÁÇ·ÈÄ·� »¼¹¿Í·� ��� ���� ����

���

ÁÇ·ÈÄ·Ö »¼¹Á·� �������� ���

ÁÇ·ÈÄ·Ö Â·¹Á·� ��

¡Ç·ÈÄ·Ö ÆÂÅÐ·»Ó� �������

ÁÇ·ÈÄÅ¼ ÁÇÒÂÓÍÅ� �������
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ÁÇ·ÈÄÅ¼ Â¼ÉÅ� ���

ÁÇ·ÈÄÅ¼ ÈÅÂÄÍ¼� ���

ÁÇ·ÈÄÅ¼ ÈÅÂÄÒÏÁÅ� ���

ÁÇ·ÈÄ·Ö »¼¹ÊÏÁ·� ���

ÁÇ·ÈÄÒÀ »¼ÄÓ� ���� ���

ÁÇ·ÈÄÒÀ ÃÅÂÅ»¼Í� �������

ÁÇ·ÈÄÒÀ Æ¼ÉÊÌ� ���

ÁÇ¿Î·ÉÓ Ä· ¹ÈÕ �¹·ÄÅ¹ÈÁÊÕ� ��

ÁÇÅ¹Ó È ÃÅÂÅÁÅÃ� ��� ���

ÁÇÒÂÓÖ�Æ¼ÇÓÖ� ���

¡ÉÅ ¹ ÆÖÉÄ¿ÍÊ »¼ÂÅ Ä·Î¿Ä·¼É� Ê ÉÅºÅ

ÅÄÅ ¸Ê»¼É ÆÖÉ¿ÉÓÈÖ� ���

ÁÊÃ·Î�Á¿É·ÀÁ·� ���

ÁÊÄ¿ÍÒ�Â¿È¿ÍÒ� ���

ÁÊÆÍÒ�¼Ä¼Ç·ÂÒ� ���

¡ÊÇ¿Í· Ä¼ ÆÉ¿Í·� ¸·¸· Ä¼ Î¼ÂÅ¹¼Á�

���

Â¼¸¼»¿Ä·Ö Æ¼ÈÄÖ� ��

Â¼½ÃÖ Â¼½·É� ���

Â¼É¼ÉÓ �ÆÅÂ¼É¼ÉÓ� ÆÅÀÉ¿� Á Î¼ÇÉÊ� ���

Â¼É¼ÉÓ Á Î¼ÇÉÖÃ ÈÅ¸·ÎÓ¿Ã� ���

Â¼Ï¿À Ä¼È¼É� ���

Â¼Ï¿À ÊÄ¼È� �������

Â¿¹ÃÖ Â¿ÉÓ� ���� ���

ÂÅ½Ó ÈÉÅ¿É »Å ÆÇ·¹»Ò� ���

ÂÅÃ·ÄÅºÅ ºÇÅÏ· Ä¼ ÈÉÅ¿É� ��

ÂÅÃ·ÉÓ Ï·ÆÁÊ Æ¼Ç¼» Á¼Ã� ��

ÂÊº·�¸ÅÂÅÉ·� ���

ÂÊÁ�Î¼ÈÄÅÁ� ���

ÂÕÉ·Ö ¾Ã¼Ö� �������

Ã·ÂÅ Á·Ï¿ ¼Â ÁÉÅ� ��

£·Ã·¼¹Å ÆÅ¸Å¿Ð¼� ������ ��

Ã·ÈÂÅ Ã·ÈÂÖÄÅ¼� ���

Ã·ÉÓ�¾¼ÃÂÖ � ÈÒÇ·Ö� ���

Ã·ÉÓ�ÅÉ¼Í� ���

£·Ï·��ÊÄÖÏ·� ���

Ã¼»�Æ¿¹Å� ���

Ã¼»¹¼»Ó Ä· ÊÌÅ Ä·ÈÉÊÆ¿Â ÁÅÃÊ� ��

Ã¼»Å¹ÒÀ Ã¼ÈÖÍ� ��

Ã¼½»Ê Ä¼¸ÅÃ ¿ ¾¼ÃÂ¼À� ��

Ã¼Ç¿ÉÓ Ä· È¹ÅÀ ·ÇÏ¿Ä� ��

Ã¼ÇÉ¹·Ö ¹Å»·� ���

Ã¼É·ÉÓ ºÇÅÃÒ ¿ ÃÅÂÄ¿¿� ���

Ã¼É·ÉÓ Æ¼ÇÊÄÒ� �������

Ã¿ÂÅÈÉ¿ ÆÇÅÈ¿Ã� ��� ���

Ã¿ÂÅÈÉ¿ ÆÇÅÈ¿Ã ÆÅ» ÁÅÂÆ·Á� ���

Ã¿ÄÊÉ· ¹ Ã¿ÄÊÉÊ� ���

ÃÅ¾º¿ Ä·¸¼ÁÇ¼ÄÓ� �������� ���

£ÅÀ ¸Åº�� ���

£ÅÂÅÁ· Ä¼ ÌÂ¼¸Ä¼É ¹ ÆÖÉÄ¿ÍÊ� ·

ÃÅÂÅÎÄ¿Í¼ ¿ ¹ ¹¼Â¿ÁÊÕ ÈÊ¸¸ÅÉÊ Ä¼

ÈÆÊÈÉ¿É� ���

ÃÅÂÅÎÄÒ¼ Ç¼Á¿� ���

ÃÅÂÅÎÄÒ¼ Ç¼Á¿ �¿� Á¿È¼ÂÓÄÒ¼ ¸¼Ç¼º·�

��� �������� ���� ���

ÃÅÂÅÎÄÒ¼ Ç¼Á¿ È Á¿È¼ÂÓÄÒÃ¿

¸¼Ç¼º·Ã¿� ��

ÃÅÇ¼�Å¾¼ÇÅ� ���

ÃÌ¿�¸ÅÂÅÉ·� ���

Ä· ·¹ÅÈÓ� ��

Ä· ¸¼ÁÇ¼Ä¼� ���

Ä· ¸ÅÂÓÏÅÀ Æ·Â¼Í� ��

Ä· ¹È¼Ì Æ·Ç·Ì� ��

Ä· ¹Ò� ���

Ä· ºÂ·¾·Ì� ��

Ä· ¾·ÁÅÇÁ·Ì� ���

Ä· ¾·ÁÅÇÁ¿� ���

¤· Á·Ç·ÊÂ¼� ���

Ä· Á·Ç·ÎÁ·Ì� ���� ���

Ä· Á·Ç·ÎÁ¿� ���

Ä· ÁÅÇÉÅÎÁ·Ì� ���

Ä· ÁÅÇÉÅÎÁ¿� ���

¤· ÁÅÀ ÂÖ»� �"�� ���� ���

¤· ÁÅÀ Î¼ÇÉ�� ���

Ä· Ã·¾¿� ��

Ä· ÃÅÇÁÅ¹Á¿ÄÅ ¾·ºÅ¹¼ÄÓ¼� �������

Ä· ÆÅÈÉÊ� ���

Ä·� ÇÊÁÊ� ��

Ä· ÇÊÈÈÁ¿À ¸·ÀÇ·Ã� ���

Ä· È¹ÅÀ Â·»� ���

Ä· ÈÃ·ÇÁÊ� ���

Ä· ÉÊÇ¼ÍÁÊÕ Æ·ÈÌÊ� ���

Ä· ÉÒ� ���

Ä· Î·È·Ì� ���

Ä· Î¼ÁÊ� ���� �������

Ä· Î¼Ã È¹¼É ÈÉÅ¿É� ��� �������� ���

Ä·¸¼ÁÇ¼ÄÓ� ������� ���

Ä·¹ÅÈÉÇ¿ÉÓ ÊÏ¿� ��

Ä·ºÅ¹ÅÇ¿ÉÓ ÈÅÇÅÁ ¸ÅÎ¼Á ·Ç¼ÈÉ·ÄÉÅ¹�

���
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Ä·ÁÂ¼¿¹·ÉÓ ÖÇÂÒÁ� ��

Ä·ÁÇÒÉÓ ÁÅÂÆ·ÁÅÃ� ���� ���

Ä·ÇÖ»¿ÉÓ ¹ ÁÅÂÆ·Á� �������

Ä·ÈÃ·ÇÁÊ � ���� �������

Ä·Î¼ÁÊ� ���

Ä·Î¿Ä·ÉÓ È ·¾¸ÊÁ¿� ��

Ä·Î¿Ä·ÉÓ È ·¾Å¹� ��

Ä·Î¿Ä·ÉÓ È Ö¿Í ¢¼»Ò� ��

Ä·Ï ¸Ç·É� ��

Ä¼ ·ÌÉ¿ Á·ÁÅÀ� ��

¤¼ ¸ÒÂÅ Æ¼Î·Â¿� É·Á Î¼ÇÉ¿ Ä·Á·Î·Â¿�

���

Ä¼ ¹ È¹Å¼À É·Ç¼ÂÁ¼� �������

¤¼ ºÅÄ¿ ¸Åº· ¹ Â¼È� ÁÅÂ¿ ¹ ¿¾¸Ê ¹Â¼¾�

���

Ä¼ »·À ¸Åº� ���� ���

Ä¼ ½¿¾ÄÓ� · Ã·Â¿Ä·� ���

Ä¼ Á·Á Ê ÂÕ»¼À� ���

Ä¼ ÁÅ »¹ÅÇÊ� ��

¤¼ ÁÇ·ÈÄ· ¿¾¸· ÊºÂ·Ã¿� ÁÇ·ÈÄ·

Æ¿ÇÅº·Ã¿� �������

¤¼ Ã¿Â ¿ ¸¼ÂÒÀ È¹¼É� ÁÅÂ¿ Ã¿ÂÅºÅ

Ä¼É� ���

Ä¼ ÃÒÉÓ¼Ã� É·Á Á·É·ÄÓ¼Ã� ��

Ä¼ Ä·Ï� ���

Ä¼ Ä·Ï· È¿Â·� ���

¤¼ Æ¼ÉÓ ÁÊÇ¼ Æ¼ÉÊÌÅÃ� Ä¼ ¹Â·»¼ÉÓ

¸·¸¼ ÃÊ½¿ÁÅÃ� ���

Ä¼ ÆÅ »ÄÖÃ · ÆÅ Î·È·Ã� ��

Ä¼ ÆÅ È¼¸¼� �������

Ä¼ ÆÅÃ¿Ä·À Â¿ÌÅÃ� ��

¤¼ È¹ÅÀ� ���

Ä¼ È¹ÅÀ »ÊÌ� ���

Ä¼ ÈÅÂÅÄÅ ÌÂ¼¸·¹Ï¿� ��

¤¼ ÉÅÃÊ ¸ÅºÊ ÆÅÆÒ Ä·Ï¿ ÃÅÂÖÉÈÖ�

���

Ä¼»Ç¼Ã·�ÄÄÅ¼ ÅÁÅ� ���� ���

Ä¼ÆÇ·¹»ÅÕ FÊ» ÈÉÅ¿É� ���

Ä¼ÆÇ·¹¼»ÄÒÃ¿ ·» ÈÉÅ¿É� ���

Ä¼È¼ÉÈÖ Á·Á Î¼ÇÉ� ���

Ä¿ ¸¼ÂÓÃ¼È· Ä¼ ÈÃÒÈÂ¿ÉÓ� ��

Ä¿ ¹ ÈÁ·¾Á¼ ÈÁ·¾·ÉÓ� Ä¿ Æ¼ÇÅÃ ÅÆ¿È·ÉÓ�

���

Ä¿ ·¾·� ��

Ä¿ Ä¿ ·ÂÉÒÄ· ¾· »ÊÏÅÀ� ��

Ä¿ ¸ÅºÊ È¹¼ÎÁ·� Ä¿ Î¼ÇÉÊ ÁÅÎ¼Çº·� ���

Ä¿ ¸Å½¼ ÃÅÀ� ���

Ä¿ »Ä· Ä¿ ÆÅÁÇÒÏÁ¿� ��

Ä¿ Á È¼ÂÊ� Ä¿ Á ºÅÇÅ»Ê� ��

Ä¿ ÇÅ»Ê Ä¿ ÆÂ¼Ã¼Ä¿� ���� ���� ���

Ä¿ ÇÒ¸· Ä¿ ÃÖÈÅ� ��� ���

Ä¿ È¹¼É Ä¿ ¾·ÇÖ� ��

Ä¿ ÈÂÊÌÊ Ä¿ »ÊÌÊ� ��

Ä¿ Î¼ÇÉ·� ���

Ä¿½¼ ÉÇ·¹Ò� É¿Ï¼ ¹Å»Ò� �������

ÄÅº· ¹ ÄÅºÊ� ���

ÄÅÈ�ÁÅÇÃ·� ���

ÄÅÈ¿ÉÓ Ä· ¾·ÁÅÇÁ·Ì� ���

ÄÅÈ¿ÉÓ Ï·ÆÁÊ Ä· ¸¼ÁÇ¼ÄÓ� ���

Å¸¹Å»¿ÉÓ ¹ÅÁÇÊº Æ·ÂÓÍ·� ���

Å¸Å»Ç·ÉÓ Á·Á Â¿ÆÁÊ� ��

Å»¿Ä Á·Á Æ¼ÇÈÉ� ��

¥ÁÅ ¾· ÅÁÅ� ¾Ê¸ ¾· ¾Ê¸� ���

ÅÄ È ¹Ò¹¿ÌÅÃ� ���

ÅÄ ÈÅ È»¹¿ºÅÃ� ���

ÅÆÅÎ¿¹·Â¿�ÈÆ·Â¿� ���

ÅÈÉ·ÉÓÈÖ ¹ Å»ÄÅÀ ÇÊ¸·ÏÁ¼� ��

ÅÉ ·¾· »Å ¿½¿ÍÒ� ��

ÅÉ ºÅÇÏÁ· »¹· ¹¼ÇÏÁ·� ��

ÅÉ »ÅÈÁ¿ »Å »ÅÈÁ¿� ��

ÅÉ Æ¼ÎÁ¿� ������ ��

ÅÉ Ö¿Í ¢¼»Ò� ��

ÅÉ»¼ÂÖÉÓ ÆÂ¼¹¼ÂÒ ÅÉ ÆÏ¼Ä¿ÍÒ� ���

ÅÉ¼Í�Ã·ÉÊÏÁ·� �������

ÅÉ¼Í�Ã·ÉÓ� �������� ���

ÅÉÁÂ·»Ò¹·ÉÓ ¹ »ÅÂº¿À �»Â¿ÄÄÒÀ�

»·ÂÓÄ¿À� ÖÐ¿Á� ��

ÅÉÁÂ·»Ò¹·ÉÓ »¼ÂÅ ¹ »ÅÂº¿À ÖÐ¿Á� ��

ÅÉÂÅ½¿ÉÓ ¹ »ÅÂº¿À ÖÐ¿Á� ��� ������

��� �����

ÅÉÅÇÅÆÓ ¸¼Ç¼É� ���

ÅÉÆÇ·¹¿ÉÓÈÖ ¹ÅÈ¹ÅÖÈ¿� ���

Æ·ÂÓÍ¼Ã Ä¼ ÆÅÏ¼¹¼Â¿ÉÓ� ���

Æ¼Ç¼ÃÒ¹·ÉÓ ÁÅÈÉÅÎÁ¿� ��� ��

¦¼ÈÄ¿ Æ¼Â¿� Ä· ÆÖÉÄ¿ÍÊ ºÂÖ»¼Â¿� ���

Æ¼ÎÁ¿�Â·¹ÅÎÁ¿� ������ ��� ��� ��

Æ¼ÎÓ Á·Á ¸Â¿ÄÒ� ��

¦¿¹·�¹¿Ä·� ���

Æ¿¹Å�¹¿ÄÅ� ���

ÆÂ¼ÈÉ¿ ÈÂÅ¹¼È� ��
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ÆÂ¼É¼Ä¿¼ ÈÂÅ¹¼È� ��

ÆÂ¿È�¸·ÇÌ·É� ���

¦ÂÅÌÅºÅ ¸Åº· �¿»ÅÂ·� ¿ É¼ÂÖÉ· Â¿½ÊÉ�

���

¦Å ¸¼»Ê � Ä¼ ¹ Â¼È ÆÅ Ã·Â¿ÄÊ� ���

ÆÅ ºÇ·»·Ã ¿ ¹¼ÈÖÃ� ���

ÆÅ ÐÊÎÓ¼ÃÊ ¹¼Â¼Ä¿Õ� ��

ÆÅ» ÁÅÂÆ·ÁÅÃ� �������� �������� ����

���� ���

ÆÅ» ÃÊÌÅÀ� ��

ÆÅ» ÈÉ¼ÁÂÖÄÄÒÀ ÁÅÂÆ·Á� ���

ÆÅ» ÈÉ¼ÁÂÖÄÄÒÃ ÁÅÂÆ·ÁÅÃ� ���

ÆÅ» ÈÊÇ»¿ÄÁÊ� ��

ÆÅ»Ñ¼Ì·¹Ï¿ Ã¼ÂÁ¿Ã ¸¼ÈÅÃ� ���

ÆÅ¼»ÅÃ ¼ÈÉÓ� ���

ÆÅÀÉ¿ Ä· Â·»� ���

ÆÅÀÉ¿ Ä·ÈÃ·ÇÁÊ� ���

ÆÅÁ· ÈÊ» »· »¼ÂÅ� ��

ÆÅÂ¾·ÉÓ Ä· Î¼É¹¼Ç¼ÄÓÁ·Ì� ���

ÆÅÂÅ½¿ÉÓ ¹ »ÅÂº¿À ÖÐ¿Á� ������ ��

ÆÅÂÅ½¿ÉÓ ÆÅ» ÈÊÁÄÅ� ��� ��

ÆÅÂÊÎ¿ÉÓ »Å¸ÇÅ� ��

ÆÅÂÕÏÁÅ�ÆÅÂ¼� ���

¦ÅÃÅº·À ¸Åº�� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ Á·ÆÁ·Ä� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÂÅ¹ÊÏÁÊ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ Æ¼Ç¼ÆÂ¼É� �������� ��������

�������

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ È¼É¿� ���� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ÆÇÅÈ·Á� ��

ÆÅÆ·ÈÉÓÈÖ Ä· Ê»ÅÎÁÊ� ���

ÆÅÈÂ·ÉÓ Á ¹¼Ç¸ÂÕ»Ê� ���

ÆÅÈÂ·ÉÓ Á Î¼ÇÉÊ� ���

ÆÅÈÂ¼ »Å½»¿ÎÁ· ¹ Î¼É¹¼Çº� ���� ����

���� �������

ÆÅÈÉ·¹¿ÉÓ ÆÅ» ÈÉ¼ÁÂÖÄÄÒÀ ÁÅÂÆ·Á�

���

¦ÅÏÂÅ ¸ÒÂÅ Ä· ÌÂ¼¸Ò� »· ÈÅÂÓ

È¹ÅÇÅÉ¿Â·� ���

ÆÇ¿ Í·Ç¼ �ÅÇÅÌ¼� ��

ÆÇ¿½·ÉÓ Á ÈÉ¼Ä¼� ��

ÆÇ¿ÀÉ¿ ¹ È¼¸Ö� ���

ÆÇ¿ÀÉ¿ Á Ï·ÆÅÎÄÅÃÊ Ç·¾¸ÅÇÊ� ��

ÆÇ¿ÉÎ· ¹Å Ö¾ÒÍ¼Ì� ��

¦Ç¿ÌÅ»¿ ¹ ÆÖÉÄ¿ÍÊ� ÆÅÌÂ¼¸·ÉÓ

Á·Ï¿ÍÒ� ���

ÆÇ¿ÖÉÄÅºÅ ·ÆÆ¼É¿É·� ���

¦ÇÅÃÅÂÎ¿ÏÓÈÖ � Á·Á ¹ Ã·Â¿Ä¼

Ä·È¿»¿ÏÓÈÖ� ���

ÆÇÅÃÅÎ¿ÉÓ ºÅÇÂÅ� ��

ÆÇÅÆ¿È·ÉÓ ¿½¿ÍÊ� ��

ÆÇÅÐ¼ �»¼Ï¼¹Â¼� Æ·Ç¼ÄÅÀ Ç¼ÆÒ� ��

ÆÇÖÄ¿ÎÁ¿�ÅÇ¼ÏÁ¿� ���

ÆÉ¿ÎÓ¼ ÃÅÂÅÁÅ� �����

ÆÊ» ÈÅÂ¿ ÈÑ¼ÈÉÓ È Á¼Ã�Â¿¸Å� ��

ÆÊÈÁ·ÉÓ ÆÒÂÓ ¹ ºÂ·¾·� ���

ÆÊÈÁ·ÉÓÈÖ ¹Å ¹È¼ ÉÖ½Á¿¼� ��

ÆÊÈÉ¿ÉÓ ÁÇ·ÈÄÅºÅ Æ¼ÉÊÌ·� ���

ÆÊÉ¼¹Á· ¹ ½¿¾ÄÓ� ��

ÆÊÉÓ�»ÅÇÅº·� ���

ÆÊÐ¼ ÅÁ· �Á·Á ¾¼Ä¿ÍÊ ÅÁ·� ÌÇ·Ä¿ÉÓ

�¸¼Ç¼ÎÓ� HWF��� ���

ÆÏ¼Ä¿Í·�ÇÅ½Ó� ���

¦ÓÖÄ·Ö ¸·¸· È·Ã· Ä¼ È¹ÅÖ� ���

Ç·»¿ ¸Åº·� ���

Ç·¾ ¹ Ç·¾� ���� ���

Ç·¾¹Å»¿ÉÓ ÉÊÇÊÈÒ Ä· ÁÅÂ¼È·Ì� ��

Ç·ÈÈÒÆ·ÉÓÈÖ Ã¼ÂÁ¿Ã ¸¼ÈÅÃ� ���

Ç·ÈÉ¼Á·ÉÓÈÖ ÃÒÈÂ¿Õ ÆÅ »Ç¼¹Ê� ����

���

Ç¼Á·�ÆÇÊ»ÅÎ¼Á� ���

Ç¼Á¿ ÈÒÉÅ¹Ò¼� ¸¼Ç¼º· Á¿È¼ÂÓÄÒ¼�� ���

ÇÅ» ¿ ÆÂ¼ÃÖ� �������

§Å»�ÆÂ¼ÃÖ� �������

ÇÅ» »· ÆÂ¼ÃÖ� ���

ÇÅ»¿ÉÓÈÖ ¹ ÈÅÇÅÎÁ¼� ��� ��� ��

ÇÅ½Á¿ »· ÄÅ½Á¿� ��

ÇÊº·ÉÓ�ÈÖ� Ä· Î¼Ã È¹¼É ÈÉÅ¿É� ����

���� �������

ÇÊÁ¿�ÄÅº¿� ���

ÇÊÈ·ÂÁ¿ÄÅ ¾·ºÅ¹¼ÄÓ¼� ���

ÇÊÈÈÁ¿À ¸·ÀÇ·Ã� ���

ÇÊÈÈÁ¿À ¸Åº� �������

§ÊÈÈÁ¿À ¸Åº � ·¹ÅÈÓ� Ä¼¸ÅÈÓ »· Á·Á�

Ä¿¸Ê»Ó� ���

§ÊÈÈÁ¿À ¸Åº ¹¼Â¿Á� ���

È ·¾Å¹� ��

È ¸ÅºÅÃ� ���

È ÁÇ·ÈÄÅÀ ÈÉÇÅÁ¿� ��

È Â¼ºÁ¿Ã Æ·ÇÅÃ� ��
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È Â¼ºÁÅÀ ÇÊÁ¿� ��

È ÅÉÁÇÒÉÒÃ ¾·¸Ç·ÂÅÃ� ��

È Æ·ÇÒ Ö¿Í� ��

È Æ¼Ç¹ÅºÅ ·¸ÍÊº·� ������� ���

È ÉÇ¿ ÁÅÇÅ¸·� ��

È Ö¿Í ¢¼»Ò� ��

È·»�ÅºÅÇÅ»� ���

¨·»¿ÈÓ � ºÅÈÉ¼Ã ¸Ê»¼ÏÓ�� ���

È·Ã Ä¼ È¹ÅÀ� ���� ���

¨·Ï¼ÄÓÁ·�£·Ï¼ÄÓÁ·� ���

¨·ÏÁ·�£·Ï·� ���

È¸Ç·ÈÒ¹·ÉÓ ÈÅ ÈÎ�É·� ��

È¸Ç·ÈÒ¹·ÉÓ ÈÅ ÈÎ¼ÃÉÅ¹� ��� ��

¨¹¼É ¸¼Â� »· ÂÕ»¿ Î¼ÇÄÒ� ���

È¹¼É ÁÂ¿ÄÅÃ ÈÅÏ¼ÂÈÖ Ä· ÁÅÃ� ��

È¹¼É ÈÆÅÁÅÄ ¹¼ÁÊ Ä¼ÆÇ·¹»ÅÕ ÈÉÅ¿É�

���

È¹¼É· ¸¼ÂÅºÅ Ä¼ ¹¿»¼ÉÓ� ���

È¹¿Ä¼Í�ÆÅÇÅÌ� ���

È¹ÅÀ ¸Ç·É� ��

ÈºÅÇ¼ÉÓ »ÅÉÂ·� �������

È¼»ÓÃ·Ö ¹Å»· Ä· Á¿È¼Â¼� ��

È¼ÁÊÄ»· ¹ È¼ÁÊÄ»Ê� ���

È¼ÃÓ ÆÖÉÄ¿Í Ä· Ä¼»¼Â¼� �������� ����

���

È¼ÈÉÓ ¹ ÂÊ½Ê� ���

È½¼ÎÓ »ÅÉÂ·� ���

È¿»¼ÉÓ ¿ÈÉÊÁ·ÄÅÃ� ���

È¿»¼ÉÓ Ä· ÁÅÇÉÅÎÁ·Ì� ���

È¿»¼ÉÓ ÈÂÅ½· ÇÊÁ¿� ���

È¿»¿É ÇÅÌÂÖ ÇÅÌÂ¼À� ���

È¿»Ä¼Ã È¿»¼ÉÓ� ���

ÈÁ·¾Á· ÆÇÅ ¸¼ÂÅºÅ ¸ÒÎÁ·� ���� ����

���� ���

¨ÁÅÂÓÁÅ Ä¿ »ÊÃ·À� · ÂÊÎÏ¼ ÌÂ¼¸· »·

ÈÅÂ¿ Ä¼ ÆÇ¿»ÊÃ·¼ÏÓ� ���

ÈÁÇ¿ÆÁ·�¸·Â·Â·ÀÁ·� ���

ÈÂ·¹· ¸ÅºÊ� ���

ÈÂ¼» ¹ ÈÂ¼»� ���

ÈÂÅ¹Å ¹ ÈÂÅ¹Å� ���

ÈÂÅ½· ÇÊÁ¿ �È¿»¼ÉÓ�� ��� ���

ÈÂÅÃÖ ºÅÂÅ¹Ê� ��

¨ÂÒ�ÏÄÅ� Á·Á ÉÇ·¹·� Ç·ÈÉ�É� ���

ÈÃÅÉÇ¿É ¸ÊÁÅÀ� ���

ÈÄÖÉÓ È È¼¸Ö ÆÅÈÂ¼»ÄÕÕ ÇÊ¸·ÏÁÊ� ��

ÈÅÇÊ ¿¾ ¿¾¸Ò Ä¼ ¹ÒÄÅÈ¿ÉÓ� ��

ÈÅÉ¹ÅÇ¿ÉÓ È¼¸¼ ÁÊÃ¿Ç·� ���

¨Æ·È¿ ¸Åº�� ���

¨Æ·È¿¸Å ÉÅÃÊ� ÁÉÅ ÆÅ¿É ¿ ÁÅÇÃ¿É� ·

¹»¹Å¼ ÉÅÃÊ� ÁÉÅ ÌÂ¼¸�ÈÅÂÓ ÆÅÃÄ¿É�

���

ÈÇ¼»Ó ¸¼Â· »ÄÖ� ���

¨É·ÄÓ Æ¼Ç¼»Å ÃÄÅÀ� Á·Á Â¿ÈÉ Æ¼Ç¼»

ÉÇ·¹ÅÀ�� ���

ÈÉ·ÇÒÀ ÌÇÒÎ� ���

ÈÉÅÖÉÓ ¸ÅÂ¹·Ä ¸ÅÂ¹·ÄÅÃ� ���

ÈÉÅÖÉÓ ¿»ÅÂÅÃ� ���

ÈÊ»¿ÉÓ »· ÇÖ»¿ÉÓ� ��� ���

¨Î·ÈÉÂ¿¹ É¹ÅÀ ¸Åº�� ���

É·ÄÍ¼¹·ÉÓ ÅÉ Æ¼ÎÁ¿� �����

É¼ÇÉÒÀ Á·Â·Î� ��

É¿ÆÊÄ É¼¸¼ Ä· Ö¾ÒÁ� ��

©¿Ì·Ö ¹Å»· ¸¼Ç¼º· ÆÅ»ÃÒ¹·¼É� ���

©¿Ì¿¼ ¹Å»Ò ºÂÊ¸ÅÁ¿� ���

É¿Ï¼ ¹Å»Ò� Ä¿½¼ ÉÇ·¹Ò� ��� ��������

���

É¿Ï¼ ÉÇ·¹Ò Ä¿½¼ ¹Å»Ò� ���� ���

ÉÅÎÁ· ¹ ÉÅÎÁÊ� ���

ÉÅÎÓ�¹�ÉÅÎÓ� �������

ÉÇÒÄ�ÉÇ·¹·� ���

ÉÊÇ¼ÍÁ·Ö Æ·ÈÌ·� ���

ÉÕÉ¼ÂÓÁ· ¹ ÉÕÉ¼ÂÓÁÊ� �������� ����

���� ���

ÉÖÄÊÉÓ Á·Ä¿É¼ÂÓ� ��

ÉÖÄÊÉÓ ÂÖÃÁÊ� ��

ÉÖÉ¼ÄÓÁ·�Ã·Ã¼ÄÓÁ·� ���

Ê Ä¼ºÅ È»¹¿º ÆÅ Ë·¾¼� ���

Ê Î¼ÇÉ· Ä· ÁÊÂ¿ÎÁ·Ì� ���

Ê¸¿ÉÓ ¸Å¸Ç·� ��

Ê¾Ä·ÉÓ ¹ÈÕ ÆÅ»ÄÅºÅÉÄÊÕ� ��

ÊÂ¼Æ¼ÉÒ¹·ÉÓ ¹Å ¹È¼ ÂÅÆ·ÉÁ¿� ���

ÊÃÈÉ¹¼ÄÄÅ¼ �ÃÒÈÂ¼ÄÄÅ¼� »ÊÌÅ¹ÄÅ¼�

ÅÁÅ� ���

ÊÈÉ·Â Á·Á Î¼ÇÉ� ���

ÊÈÒ�¸ÅÇÅ»·� ���

ÊÈÒ�ÁÊ»Ç¿� ���

Ë¿ÂÓÁ¿Ä· ºÇ·ÃÅÉ·� ��

Ì·É·�¸·ÄÖ� ���

Ì¹·Â¿ÉÓ Ä· Î¼Ã È¹¼É ÈÉÅ¿É� ���

ÌÂ¼¸ »· ÈÅÂÓ� �������
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¬Â¼¸ »· ÈÅÂÓ � ¹È¼ÃÊ ºÅÂÅ¹·� ���

¬Â¼¸ »· ÈÅÂÓ Â¿ÌÅºÅ Ä¼ ÆÅÆÊÈÉ¿É� ���

ÌÂ¼¸�ÈÅÂÓ� ���� ���� ���� ���� ����

���

¬Â¼¸�ÈÅÂÓ ¹Ã¼ÈÉ¼� · ÇÒ¸Á· ¹ »¼Â� ���

¬Â¼¸�ÈÅÂÓ ¼ÏÓ� · ÆÇ·¹»Ê Ç¼½Ó� ���

¬Â¼¸�ÈÅÂÓ ¾· ¹ÅÇÅÉ· � ¿ ÁÅÂÅÃ Ä¼

Ç·¾¹ÅÇÅÉ¿ÏÓ� ���

¬Â¼¸�ÈÅÂÓ � ¾·¼ÃÃÄÅ¼ »¼ÂÅ���� ���

ÌÂ¼¸ È ÈÅÂÓÕ� ���

¬Â¼¸ È ÈÅÂÓÕ ¸Ç·Ä¿ÉÈÖ� ���

¬Â¼¸· ÁÊÏ·ÉÓ�� ���

ÌÅ»¿ÉÓ ºÅºÅÂ¼Ã� ���

ÌÅ»¿ÉÓ Á¿Á¿ÃÅÇÅÀ� ���

ÌÅ»¿ÉÓ ËÅÇÉÅÃ� ��

ÌÅ»¿ÉÓ ÌÅ»ÊÄÅÃ� ���

ÌÅ»ÊÄÅÃ ÌÅ»¿ÉÓ� ���

¬ÅÉÓ ¹¿»¿É ÅÁÅ� »· ¾Ê¸ Ä¼ÀÃ¼ÃÉ� ���

ÌÅÉÓ ºÂ·¾ ¹ÒÁÅÂ¿� ��

ÌÅÉÓ Á Î¼ÇÉÊ� ���

ÌÅÉÓ Á Î¼ÇÉÊ Ä· ÇÅº·� ���

ÌÅÉÓ ÆÇÊ» ÆÇÊ»¿� ��

ÌÇ¼Ä�Á·ÆÊÈÉ·� ���

Í·Ç¿�ÁÄÖ¾ÓÖ� ���

Í·ÇÓ ¿ ¸Åº� ���

®·À »· È·Ì·Ç�� ���

Î·À�ÁÅË¼� ���

Î·À�Ã¼»� ���

Î·À�È·Ì·Ç� ���

Î·È ¹ Î·È� ���

Î·ÈÒ�Ã¿ÄÊÉÒ� ���

Î¼Ã ¸Åº ÆÅÈÂ·Â� ���

Î¼Ã Î¼ÇÉ Ä¼ ÏÊÉ¿É� ���

Î¼Ç¹ÖÎÁ· ¾·ÃÅÇ¿ÉÓ� ��� ��

Î¼Ç¼¾ Æ¼ÄÓ ÁÅÂÅ»Ê� ��

®¼ÇÉ ¹Å¾ÓÃ¿�� ���

®¼ÇÉ »¼Ç¿� ���

Î¼ÇÉ ¼Ð¼ ¹ Â·»ÅÏ¿ Ä¼ ÆÇÅÌÂÅÆ·Â� ���

®¼ÇÉ ¾Ä·¼É� ���� ���

Î¼ÇÉ Ã¼ÄÖ ¾· Ö¾ÒÁ »¼ÇÄÊÂ� ���

Î¼ÇÉ Ä¼ »Ç¼ÃÂ¼É� ���

Î¼ÇÉ Ä¼È¼É �ÄÅÈ¿É�� ���

®¼ÇÉ ÆÅ¸¼Ç¿�� ���� ���� ���

®¼ÇÉ ÆÅ»¼Ç¿�� ���

Î¼ÇÉ ÆÅÆÊÉ·Â� ���

Î¼ÇÉ ÆÇ¿Ä¼È� ���

®¼ÇÉ È ¹¼»ÓÃÅÀ ¹¼ÄÎ·¼ÉÈÖ ¿Â¿

½¼Ä¿ÉÈÖ� ���

®¼ÇÉ È Ä¿Ã�� ���

®¼ÇÉ È ÉÅ¸ÅÀ� ���

®¼ÇÉ É¼¸Ö ¹Å¾ÓÃ¿�� ���

®¼ÇÉ É¼¸Ö ¾·»·¹¿�� ���

®¼ÇÉ É¼¸Ö ÆÅ»¼Ç¿�� ���

Î¼ÇÉ Î¼ÇÉÅÃ� ���

Î¼ÇÉ· ¹ ÈÉÊÆ¼�� ���

Î¼ÇÉ· �¸¼È·� ÂÒÈÅºÅ� ���

Î¼ÇÉ· È »¹·�� ���

Î¼ÇÉ¿ ÆÅÂÅÈ·ÉÒ¼�� ���

Î¼ÇÉÅÃ ºÂÖ»¿É� ���

®ÉÅ ¸ÅºÊ ÃÅÂ¿ÉÓÈÖ� ÁÅÉÅÇÒÀ Ä¼

Ã¿ÂÊ¼É� ���

ÎÊ¹ÈÉ¹Å ÂÅÁÉÖ� ��

ÎÊÂÅÎÁ¿�Î¼¸ÅÉÅÎÁ¿� ���

Ï·º ¹ Ï·º� �������

ÏÊ¸Á¿�Õ¸Á¿� ���

ÏÊÉ È Ä¿Ã�� ���

Ð¼ÉÁ·�ºÇ¼¸¼ÄÁ·� ���

Ð¿�Á·Ï·� ���

ÐÊÁ¿�Á·Ç·È¿� ���

ÖÈÄÒÀ ÈÅÁÅÂ� ���

b) Unidades fraseolóxicas dialectais:

� ÄÊ ¼ºÅ Ä· ÂÒÈÊÕ ºÅÇÊ Á ¹¼»ÓÃ·Ã��

���

�ÄÎÊ�É ¹·È ¹Å¾ÓÃ¿�� ���

¸¼½·ÉÓ ¹Å ¹È¼ ÄÅº¿� ��

¸¼½·ÉÓ ¹Å ¹ÈÕ ÆÅÇÊ� ��

¸¼½Ã·� ¸¼½·ÉÓ� ���

�¼¾ Æ¼ÎÁ¿ ÌÅÂÅ»ÄÅ� ¸¼¾ ÌÂ¼¸·

ºÅÂÅ»ÄÅ� ��

¸¼È ÁÅ¾Â¿ÄÒÀ� ���

¸¿ÉÓ ÁÅ¾ÄÒ� ���

¸Åº·ÉÒÀ� Á·Á Î¼ÇÉ ÇÅº·ÉÒÀ� ���

¸Å¿ÉÈÖ� Á·Á Î¼ÇÉ ÆÅÆ·� ���

¸ÇÅ»¿É� ÏÉÅ Î¼ÇÉ ÆÅ ¸ÅÂÅÉÊ� ���

�ÊÀÂÊ ¹Å¼¹·Â� ��

�ÒÂÓ � ÉÇ·¹·� Ä¼¸ÒÂÓ � ¹Å»·� ���

¸ÒÂÓ� ÎÉÅ ÉÇ·¹· �ÄÅº¿ ÅÆÂ¼É·¼É��

Ä¼¸ÒÂÓ� ÎÉÅ ¹Å»· �È¸¼º·¼É�� ���

�ÒÂÓ� ÎÉÅ ÉÇ·¹·� Ä¼¸ÒÂÓ� ÎÉÅ ¹Å»·�
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���

¸ÒÉÓ Ä· ÈÂÊÌÊ� ���

¸ÒÉÓ Ä· ÈÉ¼Ç¼Ã½Á¼� ���

¸ÒÉÓ Ä· ÈÉÅÇÅÄÄ¼À Â·¹Á¼� ��

� ¹¼ÃÇÏÊ ¹Â¼¾ÉÓ� ���

¹ ¿¾¹¼ÈÉÄÊÕ ºÅÂÅ¹Ê �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

¹ ¿¾¹¼ÈÉÄÒÀ ºÅÂÅÈ �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

¹ Ã·ÇÓÉÅ¸Ç¼� ���

� £ÅÈÁ¹¼ ¹È¼ Ä·À»¼ÏÓ� ÁÇÅÃ¼

ÆÉ¿ÎÓ¼ºÅ ÃÅÂÅÁ·� ��

¹ ÆÅºÅÄÕ� Á·Á Î¼ÇÉ ¾· »ÊÏÅÀ� ���

¹ ÆÅÄ¼»¼ÂÓÄ¿Á ÆÅÈÂ¼ È¼Ç¼»Ò� ���

� È·ÃÒÀ ÉÊÁ� ���

¹·Ç¿ÉÓ ¹·ÇÅÃ� ���

¹·�ÇÃ· �¹·�ÇÓÃ·� ¹·Ç¿É� �������

¹·ÇÅÃ Á¿Æ¼ÉÓ� ���

¹·�ÇÓÕ ¹·Ç¿É� ���

¹¹·Â¿ÂÈÖ� Á·Á ÃÒÏÓ ¹ ¾·ÁÇÅÃ� ���

�¼Â¿Á· É¹ÅÖ ÌÂ¼¸�ÈÅÂÓ� · ¹È¼

ÁÅÇÅÎÁ¿� ���

¹¼Â¿Î·ÕÉ� ÖÁ Î¼ÇÉ· Ä· ¹¿Â·Ì� ���

¹¼ÇÉ¿É� Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ÆÊÎ¿Ä¼ �¹ ÅÃÊÉ¼��

���

¹¼ÇÉ¿É Æ¼ÇÅÃ� ÎÉÅ Î¼ÇÉ ÁÇÕÎÁÅÃ

�Ì¹ÅÈÉÅÃ�� ���

¹¼ÇÉ¿ÉÈÖ� Á·Á ¸¼È Æ¼Ç¼» ¾·ÊÉÇ¼Ä¼À�

���

¹¼ÇÉ¿ÉÈÖ� Á·Á Î¼ÇÉ Æ¼Ç¼» ¾·ÊÉÇ¼Ä¼À�

���

¹¿ÄÄÒÀ Î¼Ç¹ÖÁ ÈÅÈ¼É ¾· È¼Ç»Í¼� ��

¹¿ÌÅÇ ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

¹Â¼É¼ÉÓ ¹ Á·»ÊÏÁÊ� ���

¹ Á¿ÏÁ·Ì Ã·ÇÏ ¿ºÇ·¼É� ��

¹Å ¹¼ÈÓ º¹·ÂÉ �ÁÇ¿Î·ÉÓ� ÆÂ·Á·ÉÓ� Æ¼ÉÓ��

��

¹Å ¹¼ÈÓ Á·»Ò�Á �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

¹Å ¹¼ÈÓ ÁÇ¿Á �¾·ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

¹Å ¹È¼ ÅÌ·�ÆÁ¿ �¸¼½·ÉÓ� ¼Ì·ÉÓ�

ÃÎ·ÉÓÈÖ�� ��

¹Å ¹È¼ ÆÇÊ¾Ò �¸¼½·ÉÓ�� ��� ��

¹Å ¹È¼ Ì·ÀÂÅ� ��

¹Å ¹ÈÕ ºÅÂÅ¹Ê �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��� ��

¹Å ¹ÈÕ ºÅÂÅ¹ÊÏÁÊ �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

¹Å ¹ÈÕ Ã¼ÉÓ �¸¼½·ÉÓ�� ��� ��

¹Å ¹ÈÕ ÃÖ�ÂÁÊ� ��

¹Å ¹ÈÕ Æ·ÈÉÓ �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� �����

¹Å ¹ÈÕ ÆÅ»È¼Â¼ÄÄÊÕ ÁÇ¿Î·ÉÓ� ��

¹Å ¹ÈÕ È¿ÂÊÏÁÊ� ��

¹Å ¹ÈÕ Î¼ÂÕÈÉÓ �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

¹Å ¾ÂÊ ºÅÂÅ¹ÊÏÁÊ ÁÇ¿Î·ÉÓ� ��

¹Å»Å�À �»Å½»¼ÃÃ� Ä¼ ÈÃÅÎ¿ÉÓ� ���

�ÅÂÅÈ É¼ È¼»Ó�� ���

�ÅÂÅÈ ÉÖ ¹ÒÉÅÎ¿�� ���

�ÅÂÅÈ·É¿Á ¸Ò ÉÖ ¹¾ÖÂ �¿¾ÄÒÇÖÂ��� ���

�ÅÂÅÈ¼ÄÓ É¼ ¿¾¸¼À�� ���

�ÅÂÅÈÄ¿ � ¸Ò É¼¸Ö ¸¿Â¿�� ���

�ÅÂÅÈÉ¿ ÉÖ ¹Å¾ÓÃ¿�� ���

¹ÅÂÓÄÒÀ Á·Á Á·¾·Á� ��

¹ÅÇÅ�É· ¹ ¹ÅÇÅ�É·� ���

¹ÅÇÅÎ·¼É� Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ¸ÅÂÅÉ¼� ���

¹Ç·º ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

¹Ç¼É� ÎÉÅ ÆÅ» Ä¿Ã Ä¿ Å»Ä· Â·¹Á· Ä¼

ÊÈÉÅ¿É� ���

�È¼ ¼ÈÉÓ Ê ¸Åº·ÉÅºÅ� ÅÆÇ¿ÎÓ ÆÉ¿ÎÓ¼ºÅ

ÃÅÂÅÁ·� ��

¹ÒÉ·Ç·Ð¿ÉÓ �¹ÒÆÖÂ¿ÉÓ� ¾¼ÄÁ¿� ���

�»¼ Î¼ÇÉ Ä¼ ÈÂ·»¿É� ÉÊ»· ¸·¸Ê ÆÅÏÂ¼É�

���

ºÂ·¾ ¹ ºÂ·¾� ���

ºÂÖ»¼ÉÓ �ÈÃÅÉÇ¼ÉÓ� ¸¼Ç¼ÎÓ� Á·Á ºÂ·¾

¹Å Â¸Ê� ���

ºÂÖ»¿É� Á·Á Î¼ÇÉ Ä· ÆÅÆ·� ���

ºÇ¼Ì ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

�ÇÅÃÅÈÉÇ¼Â ¸Ò É¼¸Ö Ç·ÈÏ¿¸�� ���

ºÇÖ¾ÄÒÀ Á·Á Î¼ÇÉ¼ÃÄÅÁ� ���

ºÊ»¼ÉÓ ºÊ»ÓÃ·� �ºÊ»Ã·��� ���

»¼Â·ÉÓ ¢¼ÂÖ� ¦ÅÂ¼ÂÖ� ¬¹¿ÈÉ·�

¦ÅÌ¹¿ÈÉ·� ���

»Å ¸¼È·� ���

»Å ¹¿�ÌÅÇ·� ���

»Å ¹¿�ÌÇÖ� ���

»Å º¿�¸¼Â¿� ���

»Å »Ê�ÇÒ� ���

»Å Â¼ÈÄÅºÅ� ���

»Å Â¼�Ï¼ºÅ� ���

»Å Æ·Ç·Â¿Î·� ���

»Å ÆÇ·�Ì·� ���

»Å ÆÇÅ�Æ·ÈÉ¿� ���

»Å ÆÊÏÁ¿ÄÈÁÅºÅ ¾·ºÅ¹¼ÄÓÖ� ���

�Å �� Â¼É ºÇ¼¼É ½¼Ä·� ÆÅÈÂ¼ �� �



Valerii Mokienko

360

ÇÕÃÁ· ¹¿Ä·� · ÆÅÈÂ¼ ¿ Æ¼ÎÓ Ä¼

ºÇ¼¼É� ��

»Å Î¼ÃÃÅÇ·� ���

»ÇÅ½ �»ÇÅ½·� »ÇÅ½Ã·� »ÇÅ½Ã¿�

»ÇÅ½Ä¿� »ÇÅ½·ÉÓ� ���

»ÇÊº·� ÆÅÂÅ¹¿�Ä·� ���

»ÊÇ ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

»ÊÇ·Á ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

¼ºÅ Â¼Ï¿À Å¸ÅÏ¼Â� ���

¼ÃÊ ÉÅÂÓÁÅ ÆÉ¿ÎÓ¼ºÅ ÃÅÂÅÁ· Ä¼

Ì¹·É·¼É� ��

�¼Ä· ÃÊ½· ÁÅÂÆ·ÁÅÃ Ä·ÁÇÒÂ·� ���

½¿¾ÄÓ� Á·Á Ã·Â¿Ä·� Ä¿ÁÅº»· Ä¼

Ä·¼ÏÓÈÖ� ���

½¿ÇÓÃÖ� ½¿ÉÓ� ���

½¿ÉÓ Ä· Î¿ÁÊ� ���

¾· ÁÅÇÎ¼�½Á·Ã¿ Ä¼ÈÉ¿� ���

¾· ÁÇÅ�ÏÁ·Ã¿� ���

�· É¼¸Ö ÉÅÂÓÁÅ ÉÇ¿ ÆÖÉÄ¿ÍÒ ÃÅÂÅÁ·

Ä¼ ¼ÈÉÓ� ���

¾·Ã·�Ä¿¹·ÉÓ ºÅÂÅ»� ��

¾·ÃÅÇ¿ÉÓ ¹ÒÉÓ� ��

¾·ÃÅÇ¿ÉÓ ÁÅÃ·Ç·� ��

¾·ÅÌÇÕ½¿ÂÈÖ �¾·Æ·ÎÁ·ÂÈÖ� Á·Á Î¼ÇÉ�

���

¾·ÆÓÖÄ¼ÉÓ� ÎÉÅ Î¼ÇÉ� ���

¾·È¼Â Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ¸ÊÎ·Â¼� ���

¾»¼ÈÓ Á·Á ¸Ê»ÉÅ £·Ã·À ¹Å¼¹·Â� ��

¾¼�Ä¿Á¿ Ä·Â¿ÉÓ� ���

¾¼ÄÅ�ÎÁ¿ ÈÁ·É¿Â¿ÈÓ� ���

¾¼�ÄÒ ¹Ò�É·Ç·Ð¿ÉÓ� ���

�Ä·ÉÓ ¿ ÆÅ ÇÅ½¼� ÎÉÅ ¸ÒÂ Ä· ÈÉÅÇÅ�½¼�

���

¿»É¿� ÌÅ»¿ÉÓ Ä· ÁÊÇ·�ÄÁ·Ì� ���

�½ ÖºÅ Æ¿ÇÅÄÅÃ ÄÅÈ¿ÍÓ�� ���

¿¾Å ¹È¼Ì ÇÒÈ¼À �¼Ì·ÉÓ� ¸¼½·ÉÓ�� ��

Á·Á ¸Ê»ÉÅ ÆÅÈÂ¼ £·Ã·¼¹· ÆÅ¸Å¿Ð·�

��

Á·Á ¸Ê»ÉÅ Î¼ÇÉ¿ ¼ºÅ ÁÅÆÒÉ·Ã¿ ÉÅÂÁÊÉ�

���

Á·Á ¹ ÁÂ¿Ä ÁÅÂÅÄÊÂ� ���

Á·Á ¹Å»Å�À Ä·�Â¿ÉÅ� ���

Á·Á ¹Å»Ò� ���

Á·Á ÁÊÇ¿Í· ¾·ÆÅ¼É ÆÅ�Æ¼ÉÊÏ¿ÄÅÃÊ�

���

Á·Á Â¿ÈÉ È ÉÇ·¹ÅÀ ½¿¹ÊÉ� ���

Á·Á ÂÖÆ� ���

Á·Á Ä· ÅÆ·Ç¼ Á¿ÈÄÊÉÓ� ���

¡·Á ÅÉ ÁÅÎ¼É· Ä¼É ÖÀÍ·� É·Á ÅÉ ÇÊ½ÓÖ

Ä¼É ÈÉÇ¼ÂÖÄÓÖ� ���

Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ÁÅÇÅ¸Á¼ ¾·ÉÇ¼Ð·ÉÓ� ���

Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ÆÅÇÅÏÄÖÌ� ���

Á·Á Î¼ÇÉ ¾· »ÊÏÅÀ ÉÖÄ¼ÉÈÖ� ���

Á·Á Î¼ÇÉ ¿¾ ÅÃÊÉ· ¹ÒÏ¼Â� ���

Á·�Á Î¼ÇÉ Ä· ¹Å¾»ÊÌ¼ Â¼É·ÉÓ

�ÄÅÈ¿ÉÓÈÖ�� ���

Á·Á Î¼ÇÉ Ä· ¹ÅÂÅ¹Ó¼À ÁÅ½¼ Æ¿Ï¼É� ���

Á·Á Î¼ÇÉ ÆÅ¼Ì·Â� ���

Á·Á Î¼ÇÉ È ÆÅÂÅ�ÌÊ �Æ¼Ç¼ÆÅÂÅ�ÌÊ�� ���

¡·ÁÅ�ºÅ ¹¿�Ì·Ç·"� ���

¡·ÁÅºÅ ¼ÃÂÈ·"� ���

¡·ÁÅºÅ Æ·Ç·Â¿Á·"� ���

¡·ÁÅ�ºÅ ÆÇ·�Ì·"� ���

¡·ÁÅ�¼ ÁÅÂÅ�ÉÓ¼"� ���

¡·ÆÊÈÉ· »· Ç¼Æ· ¸ÇÕÌÊ Ä¼ ÁÇ¼Æ·� ��

Á·Ç·�ÁÊÏÁ¿ �Á·Ç·�ÁÊÏÁÅÃ� ÆÅÂ¾·ÉÓ

�ÌÅ»¿ÉÓ�� ���

Á·Ç·�ÎÁ¿ ÊÀÉ¿� ���

Á¿Æ¼ÉÓ Á¿ÆÄ¼ÃÃ� �������

Á¿ÆÅ�Ã Á¿Æ¿É� ���

Á¿ÆÓ Á¿Æ¼Â·� ���

Á¿�È Á¿�ÈÅÃ� ���

Á¿È·� Á¿ÈÅ�À� ���

Á¿Ï Á¿Ï·É� ���

Á¿Ï Á¿Ï¼Â� ���� ���

Á¿Ï¿ÄÃ¼Ã Á¿Ï¿É� ���

Á¿ÏÁ¿� ¾·ÉÇ·¹¿�ÉÓ� ��

Á¿ÏÁ¿ Ã·ÇÏ ¿ºÇ·ÕÉ� ��

Á¿ÏÃ· Á¿Ï·É� ���

Á¿ÏÃÖ Á¿ÏÊ¼ÉÈÖ� ���

Á¿ÏÅÃ Á¿Ï·É� ���

ÁÂÖÈÉÓÈÖ ÇÅ»ÅÃ ¿ ÆÂÅ»ÅÃ� ���

¡Å�¹· ¼Ç¼É¿Á·�"� ���

¡Åº»· ¸ÂÅÌ¿ ÌÅ»¿Â¿ Ä· ¸ÅºÅÃÅÂÓ¼�

���

¡Åº»· ºÇÊÏ¿ ÇÅÈÂ¿ Ä· ÉÅÆÅÂÖÌ� ·

Ë¿·ÂÁ¿ Ä· Ç·Á¿É·Ì� ���

¡Åº»· ¿¹Ò »·¹·Â¿ ÆÂÅ»Ò� ���

ÁÅº»· ÂÒÈÒ¼ ÆÅÁÊ»ÇÖ¹¼ÕÉ� ���

ÁÅº»· Ã¼Ç¿Ä ÅÁÅ¸ÒÂ¼¼É� ���
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¡Åº»· ÃÒÏ¿ ÁÅÏ¼Á ¼Â¿� ���

ÁÅº»· Ä·Ï Æ¼ÈÅÁ ¹¾ÅÀ»¼É� ���

¡Åº»· Æ¼ÉÊÌ ¹ÒÈ¿½¿¹·Â ÆÉ¼ÄÍÅ¹� ���

ÁÅº»· Æ¼ÉÊÌ ÖÀÍÅ ÈÄ¼È¼É� ���

ÁÅº»· ÆÂ¼Ï·Á ÆÅÁÊ»ÇÖ¹¼¼É� ���

ÁÅº»· Ç·Á Ä· ºÅÇ¼ È¹¿ÈÉÄ¼É� · ÇÒ¸·

¾·ÆÅ¼É� ���� ���

¡Åº»· Ç¼Á¿ ¸ÒÂ¿ ÃÅÂÅÎÄÒ¼� · ¸¼Ç¼º·

¿¾ Ã·Ã·ÂÒº¿� ���

ÁÅº»· È¹¿ÄÓ¿ ¸Ê»ÊÉ È ÆÅÂÖ Ï·ºÅÃ

¿»É¿� ���

ÁÅº»· ÈÅÇÅÁ· ÆÅ¸¼Â¼¼É� ���

ÁÅº»· Î¼ÇÉ ÁÇ¼ÈÉ¿ÂÈÖ� ���

¡Åº»· ÖÀÍ· ¹·Ç¿Â¿ ¹Å ÂÓ»Ê� ���

¡Å�¿ ½ÅÂ¹¿"� ���

¡Å�¿ Ê�ÈÅ¹¿"� ���

¡ÅÀ ÁÂÖÆ"� ���

¡ÅÀ ÁÊÇ"� ���

¡ÅÀ Â¼Ã¸ÅÀ"� ���

¡ÅÀ ÄÅ½� ÁÅÀ ÊÈÅ¹�� ���

¡ÅÀ ÆÇ·Ì� �"�� ���

¡ÅÀ ÇÅ»¿Ã¼Í"� ���

¡ÅÂÅ Æ·ÈÁ¿ >Æ·ÈÌ¿@ ¹È¼ ÈÉ·ÇÊÌ¿ ¸·ÈÁ¿

>ÁÇ·È¿¹Ò@� ���

ÁÅÂÅ�ÉÓ¼ ¼ºÅ ¾Ä·¼ÉÓ� ���

¡ÅÃÊ�Â¿¸Å ¿ Æ¼ÎÁ¿ ¿ Â·¹ÅÎÁ¿� ��

ÁÅÉÒ�Â·ÆÉ¿� ���

¡Å�Ö Å¸Â¿¹·�� ���

¡Ç·ÈÄ¼ÄÓÁ¿À ÁÅÎ¼ÉÅÁ ÆÅ ½¼Ç»ÅÎÁ¼

¸¼º·¼É� ���

¡Ç·ÈÄÒÀ ÁÅÎ¼ÉÅÁ �Æ¼ÉÊÏÅÁ� ÆÅ

½¼Ç»ÅÎÁ¼ ¸¼½¿É� ���

ÁÇ¿Î¿É� ¸Ê»ÉÅ Î¼ÇÉ È Ä¼ºÅ ÂÒÁ¿ »¼Ç¼É�

���

ÁÇ¿ÎÃ· ÁÇ¿Î·ÉÓ� ���

ÁÇÊÉ¿ÉÓÈÖ� Á·Á Î¼ÇÉ Ä· ¸¼Ç¼ÈÉ¼� ���

¡Ê»· É¼¸Ö Ä¼ÁÅÏÄÅ�À ÆÅÄ¼È"� ���

¡ÊÆÂ¼ÄÅÀ ÌÅÂÅÆ� · Ä¼ ÁÊÆÂ¼ÄÅÀ

¹ÅÂÄÅÀ Á·¾·Á� ��

ÁÒÏ ÁÒÏ·ÉÓ� ���

¢·ÁÅÃ· Å¹Í· Á ÈÅÂ¿� · Á·¾·Á �ÁÅ¾·� Á

¹ÅÂ¿� ��

Â¼½ Â¼½·ÉÓ� ���

Â¼½·ÉÓ Ä· ÈÃ¼ÇÉÄÅÀ Â·¹Á¼� ��

Â¼½·ÎÓÕ Â¼½·ÉÓ� ���

Â¼½Ã· �Â¼½ÃÖ� Â¼½¿É� �������

Â¼½Ä¿ Â¼½·ÉÓ� ���

Â¼ÉÓÃÖ� Â¼É¼ÉÓ� ���

Â¼Ï¿À ¾·¸Ç·Â� ���

Â¼Ï¿À ¾·Æ¼�É·Â� ���

Â¼Ï¿À ÈÄ¼È� ���

Â½¼É� ÎÉÅ ¿ÄÅ È·Ä¿ ÉÇ¼Ð·É� ���

Â¿¹ÄÅÀ Â¿ÉÓ� ���

¢¿È¿Í· Â½¼É� · Ä· È¹ÅÀ ÈÖ Ì¹ÅÈÉ ÏÂ¼É�

· Å¸· ¿¾¹¼Ç¿Â¿ÈÖ� ���

Â¿ÉÁÅ�Ã Â¿ÉÓ� ���

ÂÅÌÃ·ÉÒÀ Á·Á Î¼ÇÉ¼ÃÄÅÁ� ���

ÂÕ¸ÂÕ� Á·Á Î¼ÇÉ· ¹ ÊºÂÊ� ���

£·Â· Æ¼ÎÁ·� »· É¼ÆÂ¼ÄÓÁ·� ��

Ã·Â¿ÄÅ¹·Ö ½¿¾ÄÓ� ���

Ã¿Â Á·Á Î¼ÇÉ� ���

Ä· ¸¼»Ê� Á·Á Î¼ÇÉ Ä· ¸ÅÂÅÉÅ� ���

Ä· ¹·�ÇÉ¼� ���

Ä· ¹·�È·Ç¼� ���

Ä· ¹¼ÈÓ º·À� �����

Ä· ¹¼ÈÓ ¿¾º·Â� ��

Ä· ¹¼ÈÓ ÇÅÉ �ÁÇ¿Î·ÉÓ� ÆÂ·Á·ÉÓ� Æ¼ÉÓ��

��

Ä· ¹¿ÄÉ·�Ì� ���

Ä· ¹È¼ ¸·Ä»·�ÂÒ �Ç·ÈÁÇ¿Î·ÉÓÈÖ�� ��

Ä· ¹ÈÕ ¸Â·½¼ÄÄÊÕ �ÁÇ¿Î·ÉÓ�� ��

Ä· ¹ÈÕ ¸Â·½Ó� ��

Ä· ¹ÈÕ ¹¼�ÈÂ¿ÄÊ� �����

Ä· ¹ÈÕ ºÂÅÉÁÊ �ÁÇ¿Î·ÉÓ� ÆÂ·Á·ÉÓ�

Æ¼ÉÓ�� ��

Ä· ¹ÈÕ ºÅÂÅ¹Ê �ÁÇ¿Î·ÉÓ� ÆÂ·Á·ÉÓ�

Æ¼ÉÓ�� ��

Ä· »¹¼ÇÖ�Ì� ���

Ä· ¾·Á·Ç·�ÎÁ·Ì ÆÅÂ¾·ÉÓ� ÌÅ»¿ÉÓ� ���

Ä· ¾·ÁÅ�ÇÉÅÎÁ·Ì� ���

Ä· ¾·ÁÅ�ÇÉÒÏ¿� ���

Ä· ¾·ÁÅ�ÇÉÒÏÁ¿� ���

Ä· ¾·ÁÇÅ�ÏÁ·Ì� ���

Ä· ¾·ÁÇÅ�ÏÁ¿� ���

Ä· ¾·ÁÊÁÅÇÁ·Ì� ���� ���

Ä· Á·ÂÃÒÍÁ¿À ¾·ºÅ¹¼ÄÓ� ���

Ä· Á·Ç·�Î¼ÄÓÁ·Ì� ���

¤· ÁÅÀ ÁÂÖÆ"� ���

¤· ÁÅÀ ÄÅ½"� ���

Ä· ÁÅÁÅ�ÇÉ·ÎÁ·Ì� ���
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Ä·� ÁÅÇ·Î� ���

Ä· ÁÅÇ·ÎÊ� ���

¤· ÁÅ�ÇÁ·Ì� ���� ���

Ä· ÁÅÇÉ·�ÏÁ·Ì �Ä¼ÈÉ¿�É·Ð¿ÉÓ�� ����

���

Ä· ÁÅÇÉ·�ÏÁ¿ ¹¾ÖÉÓ� ���

Ä· ÁÅ�ÇÉÅÎÁ¿ ¹¾ÖÉÓ� ���

Ä· ÁÅÇÉÊÏÁ¿ ¹¾ÖÉÓ� ���

Ä· ÁÇ¼ÈÊ� ���

Ä· ÁÇÅ�ÏÁ·Ì� ���

Ä· ÁÊÁ·Ç·�ÏÁ·Ì È¿»¼ÉÓ� ���

Ä· ÁÊÁÅÇÁ·Ì� �������

Ä· ÁÊ�ÁÅÇÅÎÁ·Ì� ���

Ä· Ã·ÌÊ� �ÆÅ Ã·ÌÊ�� ÈÉÅÖÉÓ� ���

¤· È¹Å¼À Æ¼Î¿ � È·Ã È¼¸¼ ºÅÂÅ¹·� ��

Ä· È¼�Á¼� ���

Ä· ÈÉÇ¼ÃÃ¼� ���

Ä· ÉÅ Â¼ÉÅ� Ä¼ Ä· ÔÉÅ� ���

Ä· ÉÅÉ ºÅ»� ÁÅº»· Î¼ÇÉ ÊÃÇ¼É� ���

Ä· ÉÅÉ ºÅ» Å¸ ÔÉÊ ÆÅÇÊ� ���

Ä· ÉÒ�ÇÂ·Ì� ���

Ä· Î¼Á¼� ���

Ä· Î¼É¹¼�ÇÄÖÌ� ���

Ä· Î¼ÉÒÇ¼Ì ÁÅÈÉÖ�Ì� ���

Ä· Î¼ÉÒÇ¼Ì ÈÉÇÅÆ¿�Â·Ì� ���

Ä· Î¼ÉÒ�ÇÁ·Ì� ���

Ä· Î¿ÁÊ� ���

Ä· ÏÊ�Ì¼Ç¼� ���

Ä·»¼ÉÓ Ä· ÃÊ½· ÁÅÂÆ·Á� ���

Ä·ÅÆ·È¼ ¸ÒÉÓ� ���

Ä·Î¿ÁÊ� ���

¤¼ ¸Ò¹·ÉÓ ÆÂ¼Ï¿¹ÅÃÊ ÁÊ»ÇÖ¹ÒÃ�

ÁÊÇ¿Í¼ � Æ¼ÉÊÌÅÃ� · ¸·¸¼ �

ÃÊ½¿ÁÅÃ� ���

Ä¼ »ÅÌÅ»Ö »¹¼ Ä¼»¼Â¿ ¹ ÈÉÅÇÅÄÊ� ���

Ä¼ ÈÉÅÀ Ä·»Å ÃÄÅÀ� Á·Á Î¼ÇÉ Ä·»

»ÊÏÅÀ� ���

Ä¼ ÈÊÀÈÖ Ä¼ ¹ È¹Å¿ É·Ç¼ÂÁ¿� ���

¤¼ ÈÊÀÈÖ ÆÖÉÄ¿Í· Ä·Æ¼Ç¼» Î¼É¹¼Çº·�

���

Ä¼ÈÉ¿ Ä· ¾·ÁÊ�ÁÇ·Ì� ���

Ä¼ÈÉ¿ Ä· ÁÊÁÅÇÁ·Ì� ���� ���

Ä¿ ¸¼È·� ���

Ä¿ ¸ÅºÊ È¹¼ÎÁ·� Ä¿ Î¼ÇÉÊ Åº·�ÇÒÏ� ���

Ä¿ ¹¿�ÌÅÇ·� ���

Ä¿ »ÊÌ·� ���

Ä¿ ÁÂÖÆ·� ���

Ä¿ Â¼ÈÄÅºÅ� ���

Ä¿ Â¼Ï¼ºÅ� ���

Ä¿ Ê�É¼ÂÓÁ¿ Ä¼ »·Ã� ���

Ä¿ Î¼ÃÃÅÇ·� ���

ÄÅ�ÀÃÖ ÄÒÉÓ� ���

ÄÅÈ¿ÉÓ Ä· ¾·ÁÊ�ÁÅÇÁ·Ì� ���

Å»¿Ä� Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ¸ÅÂÅÉ¼� ���

ÅÁ·¾·ÉÓÈÖ ¹ »·¹·�ÂÁ·Ì �»·Â·�¹Á·Ì�� ���

ÅÈÉÇÅ¸ÊÎ¿ÂÈÖ� ÇÅ¹ÄÅ Î¼ÇÉ Ä· ÆÅÆ·

ÈÃÅÉÇ¿É� ���

¥ÉÅÏÂ¿ ¼ÃÊ Æ¼ÎÁ¿�Â·¹ÅÎÁ¿� ��

Æ·�Ã½· ¾Ä·¼É� ���

¦·Ç·Â¿�Á ¹Å¾ÓÃ¿�� ���

Æ·Ç·Â¿�Á ¾Ä·¼ÉÓ� ���

¦·Ç¼Ä·Ö Ç¼Æ· ¿¾ ¿¾¸Ò ¹Ò½¿¹¼É� ��

Æ¼Ç¼Ä¼ÈÉ¿ ÁÅºÅ�Â� Ä· ÁÅÁÊ�ÇÅÎÁ·Ì� ���

Æ¼Ç¼Ä¼ÈÉ¿ Ä· ÁÊ�ÁÇ·Ì� ���

Æ¼ÈÉÊ¼ÉÈÖ È Ä¼Õ� Á·Á Î¼ÇÉ È ÁÊÁÂÅÕ�

���

Æ¼ÉÓ ¹Å ¹ÈÕ ºÅÂÅ�¹ÊÏÁÊ� ��

¦¼ÎÓ Ä·Ã Ã·ÉÓ ÇÅ»Ä·Ö� ��

Æ¿Ï¼É� Á·Á Î¼ÇÉ Ï¼ÈÉÅÃ ÆÅ

¤¼ºÂ¿ÄÄÅÀ� ���

ÆÂÖÈ·ÉÓ ¹Å ¹È¼ ½¿ÂÁ¿� ��

¦ÂÖÏ¿ Æ¼ÎÓ� ÆÂÖÏ¿ Â·¹ÅÎÁ¿�� ��

ÆÅ »Ê�ÇÊ� ���

¦Å ÁÅÀ ÆÇ·Ì"� ���

ÆÅ ÃÅ¼À �É¹Å¼À� ¹·Ï¼À� É·Ç¼ÂÁ¼� ���

ÆÅºÅÇ¼ÉÓ È ÆÅ�Æ¼ÂÅÃ� ���

ÆÅ»Á·É¿Â· �ÆÅ»Á·É¿Â·ÈÓ� È¼Ç¼»· ÆÅ»

Î¼É¹¼Çº� ���

¦Å»Ó ÉÒ Á ÎÅ�ÃÅÇÊ�� ���

¦ÅÁ· ÉÇ·¹Á· ÆÅ»Ç·ÈÉ¼É� ¹Å»Ò ÃÄÅºÅ

ÊÉ¼Î¼É� ���

¦ÅÁ· Î¼ÇÄÒ¼ ÆÖÉÄÒÏÁ¿ È ÊÏ¼À ¾·ÀÍ·

Ä¼ ÈÅÀ»ÊÉ� ¸·¸·Ã Ä·» ÃÊ½¿Á·Ã¿ Ä¼

ÈÊ½¿¹·É� ���

ÆÅÂ¾É¿ Ä· Á·Ç·ÎÁ·Ì� ���

ÆÅÂÃ¼ÄÖ Ä¼ÉÊ� ���

ÆÅÂÅ½¿ÉÓ ÁÅºÅ�Â¿¸Å Ä· ÁÅ�ÇÉÅÎÁ¿� ���

ÆÅÆ·Â ¹ ¾·Ã·Ä¿ÌÊ �¾·Ã·Ä¿�ÏÁÊ�� ���

ÆÅÆ·�Â� Á·Á Ã¼»¹¼»Ó ¹ Á·ÆÁ·�Ä� ���

ÆÅÆ·Â� Á·Á ÈÅÃ ¹ ¹¼ÃÇÏÊ� ���
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ÆÅÆ·Â� Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ¹¼ÇÏÊ� ���

ÆÅÆ·Â� Á·Á Î¼ÇÉ ¹ ÇÊÁÅÃÅÀÄ¿Á� ���

ÆÅÆ·ÂÈÖ� Á·Á ÃÒÏÓ ¹ ÁÅÇÅ¸� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ�ÈÖ� ¹ ¹¼ÃÇÏÊ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ¾·½Å�Ã� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ¾·ÌÂÅ¸ÊÏÁÊ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ Ã¼Ç¼Ã½Ê� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÅÃÊÉ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÆÇÅÆ·ÈÉÓ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÆÇÅÇÊÌÊ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÇÕÌÊ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ È¼ÉÓ �¹ È¼ÉÁÊ�� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÉÊÁ� �������

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÉÕÁ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ¹ ÖÃÊ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ ºÅÂÅ¹ÅÀ ¹ Ã¼ÏÅÁ� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ Á·Á Ã¼»¹¼»Ó ¹ ¸¼ÇÂÅº� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓ Ä· ÅÈÉÇÖÁ¿� ���

ÆÅÆ·�ÈÉÓÈÖ ¹ É¿ÈÁ¿� ���

ÆÅÆ·ÈÉÓÈÖ� Á·Á ÃÒÏÓ ¹ ÃÒÏ¼ÂÅ¹ÁÊ�

���

ÆÅÆ·ÈÉÓÈÖ Ä· ÁÊÁ·Ä� ���

ÆÅÈ·»¿ÉÓ Ä· ¾·ÁÊ�ÁÅÇÁ¿� �������

ÆÅÈ·»¿ÉÓ Ä· ¾·ÁÊ�ÁÇÒ� ���

ÆÅÈ·»¿ÉÓ Ä· ÁÅÁÅÇ¼�ÏÁ¿� ���

ÆÅÈ·»¿ÉÓ ¾· ÁÅÁÅ�ÇÁ¿� ���

ÆÅÈ·»¿ÉÓ Ä· ÁÊ�ÁÅÇÁ¿� ���� ���

ÆÅÈ·»¿ÉÓ Ä· ÁÊÁÊÇ¼ÏÁ¿� ���

¦ÅÈÂ¼ »Å½»¿ÎÁ· ¹ Î¼É¹¼Çº Ä· ÈÊÌÊÕ

ÆÖÉÄ¿ÍÊ� ���

ÆÅÈÂ¼ ÆÇ·¾»Ä¿Á· ¹ Î¼É¹¼Çº� ���

ÆÅÈÂ¼ ÆÖÉÄ¿ÍÒ ¹ Î¼É¹¼Çº� ���

ÆÅÈÂ¼ ÇÊÈ·�ÂÁ¿ÄÅºÅ �ÇÊÈ·�ÂÓÈÁÅºÅ�

¾·º¹·ÄÓÖ� ���

ÆÇ·¹¿É� Á·Á Î¼ÇÉ ¸ÅÂÅÉÅÃ� ���

ÆÇ¿¹Ö¾Î¿¹¼¼ Î¼ÇÉ·� ���

ÆÇ¿È¼ÈÉÓ Ä· Á·Ç·ÎÁ¿� ���

ÆÇ¿ÈÖ»Ó Ä· ÁÅÁÊ�ÇÁ¿� ���

ÆÇÅ¹¼Â� Á·Á ÈÅÃ· ¹ ¹¼ÃÇÏÊ� ���

ÆÇÅ�Æ·ÈÉÓ ¿Ì ¾Ä·É� ���

ÆÇÒºÃ·� ÆÇÒ�º·ÉÓ� ���

¦É¿ÎÓ¼ºÅ ÃÅÂÅÁ· ÌÅÉÓ ¹ ÈÁ·¾Á¼

Ä·À»¼ÏÓ� · »ÇÊºÅºÅ ÅÉÍ·�Ã·É¼Ç¿ ¿ ¹

ÈÁ·¾Á¼ Ä¼ Ä·À»¼ÏÓ� ��

ÆÊÈÁ·ÉÓÈÖ ¹ »ÅÂº¿¼ ÖÐ¿Á¿� ��

ÆÊÈÉ¿ÉÓ ¹Å ¹¼ÈÓ Ã·Ì� ��

¦ÖÇÊÄ Ä· ÊÈÁ¿»Á¿ É¼¸Ö ÆÅ»Ã·ÌÄ¿��

���

Ç·ÈÉÖÄÊÉÓÈÖ ÆÅ»ÅÂÓ Â·¹Á¿� ��

Ç¼¹Ã· �Ç¼¹ÃÖ� Ç¼¹¼É� ���

§¼ÆÅÀ »· ¸ÇÕÁ¹ÅÀ ÂÕ»¿ Ä¼ Ì¹·ÂÖÉÈÖ�

��

ÇÖ¸� ¸Ê»ÉÅ Î¼ÇÉ¿ Ê Ä¼ºÅ Ä· ÇÅ½¼ ¹

È¹·ÀÁÊ ¿ºÇ·Â¿� ���

ÇÖ¸� Á·Á ¸Ê»ÉÅ Î¼ÇÉ¿ Ä· Ä¼Ã ºÅÇÅÌ

ÃÅÂÅÉ¿Â¿� ���

È Â·¹Á¿ ÈÉ·Ð¿ÉÓ �ÈÄ¼ÈÉÓ�� ��

È ÉÇ¿ Â¼Ï¼ºÅ� ���

È·»¿ÉÓÈÖ Ä· ÁÅÇÁÊ�ÏÁ¿� ���� ���

È·»¿ÉÓÈÖ Ä· ÁÊ�ÁÇÒ� ���

È·Æ ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

¨¸¼À É¼¸Ö Æ¼ÇÊÄ�� ���

È¹Ö¾·ÂÈÖ� Á·Á Î¼ÇÉ È ÃÂ·»¼ÄÍ¼Ã� ���

ÈºÅÇ¼ÉÓ Ä· Æ¼�Æ¼Â� ���

È¼À Æ¼ÈÅÁ ÆÅ Á·ÃÄÕ� ���

¨¼Ç¼»· »· ÆÖÉÄ¿Í· ¹ ÎÊ½ÅÃ »ÅÃÊ Ä¼

ÊÁ·¾Î¿Í·� ���

È¼Ç¼»· Ä¿½¼ ÆÖÉÄ¿ÍÒ� ���

È¼ÈÉÓ ¹ Á·ÂÊ½Ê� ���

È¼ÈÉÓ Ä· ÁÅÁÊÇÁ¿� ���

È¼ÈÉÓ Ä· ÁÅ�ÇÉÁ¿� ���

È¼ÈÉÓ Å�Á·Ç·ÎÓ� ���

È¿»¼ÉÓ Ä· ÁÅÁÊ�ÇÁ·Ì �Ä· ÁÅÁÊ�Ç¼�� ���

È¿»¼ÉÓ Ä· ÈÂÊÌÊ� ���

È¿»¿É� Á·Á Î¼ÇÉ Ä· Æ¼ÄÓÁ¼� ���

È¿»¿É� Á·Á Î¼ÇÉ¼À ÈÂ¼Æ¿É� ���

ÈÂÅ¹ÄÅ ¿Ì Î¼ÇÉ ¹¼Ç¼¹ÅÎÁÅÀ È¹Ö¾·Â�

���

¨ÂÅ¹ÄÅ Ê Æ¼ÎÁ¿ ÆÅºÇ¼ÂÈÖ� ��

ÈÂÅ¹ÄÅ Î¼ÇÉ ¿¾ ÁÊ¾Å¹· Ä·È¼ÖÂ� ���

ÈÂÅ¹ÄÅ Ï¼Â £·Ã·À È ¹ÅÀÄÅÀ� ��

¨ÂÊ½¿Â È¼ÃÓ Â¼É� ¹ÒÈÂÊ½¿Â È¼ÃÓ Ç¼Æ

>� »· ¿ É¼Ì Ä¼É@� ��

¨ÅÂ»·ÉÈÁ·Ö ºÅÂÅ¹· Á·Á ÆÅ»

»Å½»¿ÎÁÅÃ ÉÇ·¹·� ���

¨ÅÂ¿ Ä¼É � ÈÂÅ¹· Ä¼É� · ÌÂ¼¸· Ä¼ ÈÉ·ÂÅ

¿ ÆÅºÅ¹ÅÇÁ· ÈÉ·Â·� ���

¨ÅÂÓ É·¸¼ ¹ ÅÎ¿� Ã·Â·ÄÓÖ� Ê ¾Ê¸Ò�

ºÇÅÃ·Ã ÆÅ ½¿¹ÅÉÊ� ÉÇÖÈÁÊÎ·Ö

Æ·Â¼Ä· Ê Á·Â¼ÄÊ�� ���
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¨ÅÇÅÁ· ¼Ð¼ Ä¼ ÆÅ¸¼Â¼Â·� ÁÅº»·

ÆÅ¸¼Â¼¼É ¹ÈÖ� ÉÅº»· ¿ ¸·¸¿À ¹¼ÇÌ

¸Ê»¼É� ���

ÈÉ¿Ì Ä·Ï¼Â� ���

¨ÉÇ¼Â· ¸ É¼¸Ö Ê¸¿Â·�� ���

¨ÉÇ¼Â· ¸Ò Ä· ¹·È ÆÇ¿ÏÂ·�� ���

¨Ì¹·Í¿ Í¼¸Ö Æ¿ÇÊÄÅÃ�� ���

ÈÑ¼ÈÉÓ ÈÑ¼»Ã·�� ���

ÉÅÎÄÅ £·Ã·À ÈÅ È¹Å¼À È¿ÂÅÀ ÆÇÅÏ¼Â�

��

ÉÒÁ ¹ ÉÒÁ� �������

ÉÕ�É¿ÄÁ· ¹ ÉÕ�É¿ÄÁÊ� ���� ���

ÉÕÉÖ ¹ ÉÕÉÕ� �������

ÊºÅ»¿Â ¹ ÉÕÉ¼ÂÓÁÊ� ���

ÊÃ¼Ç¼ÉÓ Ä¼ Ä· È¹Å¼À Â·¹ÅÎÁ¼� ��

ÊÆÇÖÃ� Á·Á Á·Ç·ÃÒÏ¼¹ÈÁ¿À Î¼ÇÉ� ���

ÊÉ¼Á·ÉÓ ¹Å ¹È¼ ÁÅ�ÇÁ¿� ���

Ì¿É¼Ç� Á·Á Î¼ÇÉ� ���

Ì¿ÉÇÒÀ� ÖÁ Æ·ÄÈÁ¿À Î¼ÇÉ� ���

¬Â¼¸ÅÃ Ä¼ ÁÅÇÃ¿� ÉÅÂÓÁÅ È Æ¼Î¿ Ä¼

ºÅÄ¿�� ��

ÌÅ»¼Ä¼ÃÃ ÌÅ»¿ÉÓ� ���

ÌÅ»¿É Á·Á ¹ÅÂÓÄÒÀ Á·¾·Á� ��

ÌÅ»¿ÉÓ Ä· ÁÊÁÅÇ¼�ÏÁ·Ì� ���� ���

ÌÅ»¿ÉÓ ÌÅ�»ÅÇÅÃ� ���

ÌÅ»ÅÃ ÌÅ»¿ÉÓ� ���

ÌÅ�»ÒÇ¼Ã ÌÅ»¿ÉÓ� ���

ÌÅ»ÓÃ·� ÌÅ»¿ÉÓ� ���

ÌÇ·Æ¼ÉÓ Ä· ¹ÈÕ Ä·ÈÅÈÄÊÕ ¾·¹¼ÇÉÁÊ� ��

Í¼Â·Ö É¼ÎÁ· ÁÅºÅ� ���

Î¼Ç¼Ä Á·Á Î¼ÇÉ� ���

Î¼ÇÉ¿ ¹¿ÈÂÅÊÌ¿¼� ���

Î¼ÃÃÅÇ ¼ºÅ ¾Ä·É� ���

Î¿Á ¹ Î¿Á� �������

ÎÉÅ ¹Å»Å�À Ä·Â¿�¹Ï¿� ���

®ÉÅ¸ ÉÖ ÆÇ¿ÈÉÇ¼ÂÅ�� ���

Ï¿Ï ¼ºÅ ¾Ä·¼É� ���

´Á É¼¸Ö ÆÇ¿�ÉÁ· ÆÇ¿Ä¼ÈÂ·�� ���

Ö¾ÒÁ Ê ÇÅÉ¿� ÖÁ Î¼ÇÉ Ê ¸ÅÂÅÉ¿� ���

R u s o  a n t i g o

�Ê¹Ñ ÈÅ¸� »¼»Ñ »· ¸·¸·� ���

¼º»· Á·Ã¼ÄÓ Ä·ÎÄ¼É ÆÂ·¹·É¿� · ÌÃ¼ÂÓ

ºÇÖ¾ÄÊÉ¿� ���

¼º»· ÆÇÅ¿¾Ä¿Î¼É ÇÅºÅ¾ ¸¼¾ ¹Å»Ò� ���

¿ ¹ Á·¾Í� Ä¼ ÈÁ·¾·É¿� ���

¢Å¹¿ÈÖ ÇÒ¸ÁÅ Ã·Â·Ö ¿ ¹¼Â¿�Á·Ö� ���

£¼Ç¾Ä¿ Ã¼Ç¾Ä¿ ¹Å¹Î¿¿ Ì¹ÅÈÉ¼� ���

Ä· ÁÅÇ·ÎÄ¿ Æ·»ÅÏ·� ���

Ä¿ ÆÂ¼ÃÖ� Ä¿ ÌÂ�¸Å¼»¿� ���

¦Å ¸ÅÇÅ»� É¼ÁÂÅ ¹ ÇÅÉ� Ä¿ ¸Ê¹·ÂÅ�

���

ÆÅº¿¸ÅÏ· ·Á¿ Å¸Ç¼� ��

ÆÅÃ¿Ä·É¿ ¿Ì ÇÅ» ÆÂ¼ÃÖ� ���

È�»Ö Ä· È·Ä¼Ì� ���

S e r b i o / C r o a t a

¸¼¾ ÇÅ»· ¿ ¿Ã¼Ä·� �������

Ä· ÁÇÁ·Î¼ �Ä·ÁÇÁ·Î� ÄÅÈ¿É¿� ���

Ä·» ÁÇÁ¼ ÄÅ�È¿É¿� ���

Ä· ÁÇÁ¿Í¼ Ê¾¼�É¿� ���

ÄÅÈ¿É¿ »M¼É¼ Ä· ÁÇÁ·Î¼� ���

É¿Ì· �Ã¿ÇÄ·� ¹Å»·� ���

©¿Ì·Ö ¹Å»· ¸Ç¼º ÆÅ»M¼»·� ���

U c r a í n o

� Æ¼ÇÊÄ ¸¿ ÉL ÖÈÄ¿À ÉÇLÈÄÊ¹�� ���

�Å»·À É¼¸¼ Æ¼ÇÊÄ ¾·¸¿¹ É¼ÃÄ¼ÄÓÁÅLÃ

ÄÅÎ¿�� ���

�Å»·À ÉÖ Æ¼ÇÊÄ ¹ÈÉÇ¿ÂLÊ��� ���

¸Ç¼ÌÄ¼Õ È¹LÉ ½¿¹¼� ���
� »Å¹º¿À ÖÐ¿Á� ��
� ÆLÈÄL ÆÇ·¹»·� · ¹ Á·¾ÍL ¸Ç¼ÌÄÖ� ���
¹L»ÁÂ·»·É¿ �¹L»ÁÂ·ÈÉ¿� Ê »Å¹ºÊ
ÏÊÌÂÖ»Ê� ������ ��

¹L»ÁÂ·»·É¿ �¹L»ÁÂ·ÈÉ¿ � ¹ »Å¹º¿À
ÖÐ¿Á� ������ ��

ºÄ¼ÉÓÈÖ ÖÁ ÉÇ·¹· ¹L» ¹LÉÇÊ� ���
�¿¹Å Ä· É¼¸¼ ¾·ÀÏÂÅ�� ���
¾·ÃÅÇ¿É¿ Î¼Ç¹mÖÁ· �Î¼Ç¹mÖÎÁ·�� ��
Á·¾Á· ÆÇ¿ ¸LÂÅºÅ ¸¿ÎÁ·� �������
Á·�¾Á· ÆÇÅ ¸LÂÊ ÁÅ¾Ê� ���
¡Å¸¿ Ä¼ Æ¼ÇÊÄ� ÃÄÅºL ¸¿ Ä¼
ÌÇ¼ÈÉ¿Â¿ÈÖ� ���

Ã¼É·É¿ Æ¼ÇÊÄ¿� ���
Ä· ¸·ÁLÇ� ���
Ä· ÎLÃ �Ä· ÎÅÃÊ� È¹LÉ ÈÉÅLÃÉ Â·ÖÉ¿� ���
Ä¼ Ä· ¸Ç¼ÌÄL È¹LÉ ÈÉÅ¿É�� ���
¤ÖÀ ¹ É¼¸¼ Æ¼ÇÊÄ ÈÉÇLÂLÉ�� ���
ÅÉÁÂ·»Å¹·ÉÓ ¹ »Å¹º¿À ÖÐ¿Á� ��
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¦·ÈÉ·Ê� ¸ÅºÊ È¹¼ÎÁÊ� · ÎÅÇÉÊ »¹¼� ���
¦¼ÇÊÄ ¸¿ ÉL ¾¸¿¹ ¾ ÖÈÄÅºÅ ÈÅÄÍÓ¿��

���

¦¼ÇÊÄ ¸¿ ÉÖ ÇÅ¾É·ÈÁ·¹�� ���
ÆÉ·Ï¿ÄÅ¼ ÃÅÂÅÁÅ� ��
È¼Ç»¿É� ÖÁ §·Ç·Ï¼Á� ���
É¿Ì· ¹Å»·� 342
©¿Ì· ¹Å»· ¸¼Ç¼º¿ ÂÅÃ¿ÉÓ� · ¸¿ÈÉÇ·
É·ÃÊ¼� ���

©¿Ì· ¹Å»· ¸¼Ç¼º¿ ÂÊÆ·¼� · ¸¿ÈÉÇ· À»¼
É· Æ¼Ç¼À»¼� ���

©¿Ì·Ö ¹Å»· ºÇ¼¸ÂÕ �ÆÂÅÉ¿ÄÊ� Ç¹¼� ���
É¿Ì¿À� ÖÁ ºÂÊ¸ÅÁ· ¹Å»·� ���
°Å¸ Ä· É¼¸¼ �¿¹ ÆÇ¿ÀÏÅ¹�� �������

°Å¸ Ä· É¼¸¼ »¿¹Å ÆÇ¿ÀÏÂÅ� ���

°Å¸ É¼¸¼ Æ¼ÇÊÄ ¾·¸LÊ��� ���

¶ÁLÀ É·Ã Æ¼ÇÊÄ ÂÖÈÁ·�¼�� ���
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I.   L i n g u a s  n o n - e s l a v a s

A l e m á n

alle unter einem Hut haben, 180
auf den Hut sein, 133
Back kehr!, 101
Bruderschaft trinken, 100
den Ochsen beim Horn fassen, 39
den roten Hahn aufs Dach setzen, 224
den Stier an den Hörnern packen, 10
die Ohren spitzen, 49
Die rote Platz, 306
einen hinter die Binde giessen, 49
etwas auf die lange Bank schieben, 65,

66, 67
etwas durch die lange Bank schellen,66
etwas in die lange Truhe legen, 67
etwas unter einen Hut bringen, 180
in den Wind reden, 50
in die lange Truhe legen, 65, 66, 67
in die lange Truhe spielen,(schiessen,

bringen), 65
jemanden unter seine Hut haben, 181
jemanden unter seine Hut nehmen, 181
jemanden, etwas unter(in) seine Hut

nehmen (haben), 180
nicht Fisch nicht Fleish, 48
sich die Kehle anfuchten (ölen), 50-51
steine in den Garten werfen, 51
Stille Wasser sind tief, 342
unter jemandes Hut sein, 180-181
unter jemandes Hut stehen, 180
wie Hund und Katze, 50
zwischen Himmel und Erde, 49

A r a m e o

Eloí Eloi, lama sabachtaní, 196

B a i x o  a l e m á n

Ahoi, 327

D a n é s

Stille Vande have dybe Grunde, 343

E s p a ñ o l

aguzar los oídos, 50
coger al toro por los cuernos, 39
coger el toro por los cuernos, 10
como perros y gatos, 50
entre el cielo y la tierra, 49
matar el gusanillo, 46
matar el gusano, 46
matar el pirgüín, 46
ni carne ni pescado, 49
remojar la garganta, 51
¡Zafarrancho de combate!, 328

F r a n c é s

à jour, 99
Bon appétit!, 320
comme chien et chat, 50
entre ciel et terre, 49
estre en agait, 133
être aux aguets, 133
être né coiffé, 95
être sur le qui vive, 133
il n’est pire eau que l’eau qui dort, 343
jeter des pierres dans le jardin de qn,

51
La place Rouge, 306
N’être pas dans son assiette, 181-183
ni chair ni poisson, 49
perdre >son@ assiette, 182
pointer les oreilles, 50
prendre la bête par les cornes, 39
prendre le taureau par les cornes, 10,

39
S’en jeter un coup (un verre) derrière

la cravate, 49
se lever du pied gauche, 204
se rincer la sifflet, 51
tuer le colimaçon, 46
tuer le ver, 46
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G a l e g o

¡A babor!, 101
a boa vida, 346
a cabalo, 139
a ciencia e paciencia, 315
á espera, 134
á espreita, 131, 136
a estilo de maricón, 102
a estilo de mariñeiro, 102
a ferro e fariña, 315
a ferro e fouce, 314
A galiña que canta ó maitín e a muller

que fala latín non teñen boa fin, 296
a gatas, 136
a gatiñas, 137
a máis e mellor, 314
a máis non poder, 77
¡A min que me importa!, 336
a montes e a fontes, 315
a noite en que a lúa apareza con

dezasete cornos, 292
a pan e a coitelo, 315
¡Á porta dez cans te traben!, 236
a ríos, 300
a semana que non trae xoves, 225-226,

292, 294
a seu, 125
a tempo, 99
a tódalas mans, 73, 76
a todas partes, 76
a todo correr, 73, 76
a todo dar, 76
a todo escape, 73, 76
a todo gas, 56, 76
a todo paso, 76
a trancas e barrancas, 315
a uso de militar, 102
abrir ben os oídos, 49
afoga-las penas, 44-45
agarda-los sete agardares, 153
alá cando os animais falaban, 292
alá no cabo do mundo, 286
alá non sei cando, 292
alá ó lonxe, 286
alá onde Cristo perdeu os patucos, 286

alá onde o aire dá a volta, 286
anda que anda, 153
andar a gatas, 139, 144
andar coa boca aberta, 134
andar coa orella posta, 49
andar cos oídos abertos, 49
andar ó seu, 125
andar ós biosbardos, 94, 134
anque botes e rebotes, 314
armar un lío, 88
armar unha bataiola de tódolos demos,

234
armarlle a gaiola a alguén, 290
armarse unha barafunda de trinta mil

demos, 234
ás caladas, 90
ás catro patas, 137
Ás trece, trece raios de sol./ ¡Que

estoupe o Demo Maior / e todos
cantos van ó redor, 236

ata-los cans con longanizas, 303-304
bailar en roda, 324
baixo coma un pote, 87
¡Barco á vista!, 328
bate que bate, (estar), 154
berrar os sete berrares, 156
berrar a pleno pulmón, 77
berrar a todo berrar, 77
berrar de demo, 234
¡Bo proveito!, 320-321
cadora e cando, 314
caer na trampa, 172
cagarlle o demo no camiño, 252
cando a auga vaia para riba, 292
cando a cortiza vaia ó fondo, 292
cando a galiña queira mexar, 292
cando a ra críe/teña pelos, 292
cando a sobreira e o loureiro deren

cortiza, 292
cando as formigas pisen forte, 292
cando as galiñas teñan dentes, 292
cando as maceiras dean peras, e as

pereiras, uvas, 292
cando as pedras deren gritos, 292
cando as pitas mexen, 292
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cando estean os paxaros preñados, 292
cando eu diga misa, 292
cando mexen as galiñas, 292
cando o amieiro der cortiza, 292
cando o coello sexa abade, 292
cando o diñeiro era de coiro, 292
cando o mar non tiver auga, 292
cando o raposo deixe de roubar

galiñas, 292
cando o raposo sexa frade, 292
cando o río corra arriba, 292
cando o samieiro der baga, 292
cando o sol pare de andar, 292
cando o trobisco dea uvas, 292
cando os carballos dean uvas, 292
cando os homes teñan fillos, 292
cando os lobos e as ovellas falaban,

292
cando os toxos boten uvas, 292
cando san Xoán baixe o dedo, 292
canta que canta, 153
Catro andadores (‘patas’), dous

miradores (‘ollos’), dous mirasoles
(‘cornos’) e un dálle-dálle (‘rabo’),
106

catro damas nun curral, 106
catro fontes, 106
certo e recerto, 314
cichafontes, 106
coa lingua fóra, 156
coidar coma a meniña do ollo, 118
colle-lo touro polos cornos, 39, 48
coller ó lombo, 142, 146
coma a meniña dos ollos (gardar), 91,

118
coma se almorzase unha escoba, 87
come-lo demo polos pés, 234
come-los sete comeres, 153
comer no mesmo prato, 13, 31
comer unha tega de sal con alguén, 50
como di o outro, 103
con toda a alma, 77
con toda a idea, 77
con tódalas da lei, 77
con tódalas forzas, 71, 73-74, 77, 79,

81
con tódalas ganas, 77
con tódalas súas forzas, 77
con tódalas veras, 77
con tódolos cinco sentidos, 77
con tódolos mandamentos, 77
corremontes, 106
cos seus propios ollos, 115, 121, 125,

131, 239
coxean do mesmo pé, 31
crava-la mirada, 119
Cregos, frades, pegas e choias, dou ó

demo estas catro xoias, 236
chora-los sete chorares, 153
chove-los sete choveres, 153, 156
Da auga mansa líbreme Deus, que da

auga brava librareime eu, 342
dá igual, 254
dálle que dálle, 154
dálle un pasmo, 126
dálle-dálle, 106
dar no branco, 150
dar paso libre a algo, 90
dar vía libre, 56
darlle ó badal, 90
darlle ó chocallo, 90
de crequenas, 136
de demo, 234
de día, 311
de garda, 133
de gatas, 136
de ningunha maneira, 191, 236, 261
de ti (tratar), 100
de vez, 125-127
de vostede (tratar), 100
debaixo do ollo, 184
deitar leite e mel, 303
¡Demo!, 224, 277
demo de, 234
dereito coma un pao, 87
¡Deus cho críe para boa fada!, 282
¡Deus nos libre!, 193
¡Deus nos libre de que...!, 191
¡Deus queira que...!, 193
día de san Nunca á tarde, 292
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doulle a vea a alguén, 184
dunha vez era, 287 -290
dunha vez eran, 286-291; 325; 329
é o demo, 259
en balde, 135-136
en crequenas, 144; 146
en ditos e contos, 314
en garda, 132-133
en rolda, 133
en seguida, 187
en terras de lonxe /en longas terras,

286
en van, 131, 135-136
en voz alta, 68, 73, 75, 77
enganar coma un parvo, 178
enganar como un parvo, 178
entre o ceo e a terra, 49
entre xecas e marecas, 314
entre xecas e monecas, 314
erguerse co pé esquerdo, 204
espera que espera (estar), 154
está atoleirado, 103
está encamado, 156
está levado do demo, 253
estar á espreita, 132, 134
estar a gusto, 183
estar alerta, 133, 180
estar coma Deus, 191
estar de mal humor, 204
estar de mala uva, 204
estar de pé atrás,  133,180
estar debaixo do ollo, 184
estar en garda, 132-133
estar na verza, 134
estar ó axexo, 131-134
face-lo parvo, 79
facer algo en balde, 135
facerlle a vida imposible a alguén, 153
facerlle mal a alguén, 51
fala-los sete falares, 153
falar de máis, 90
fame negra, 48
fan boa masa, 31
ferver sete ferveres, 153
forte coma un buxo, 93

forte coma un carballo, 285
Fulano ten unha letra levada do demo,

253
fuxir a catro pés, 139
fuxir coma un foguete, 139
gardar como a menina dos ollos, 120
¡Gárdate da auga mansa que non

corre!, 342
gastar un río de ouro, 300
Gracias a Deus, 190
Iavé deu, Iavé quitou, 193
impórtame un chivo, 336
ir polo seu camiño, 124
ir un ó seu (avío), 125
ládralle a un a roupa, 48
ladran os pes co frío, 48
ladrarlle a un o estómago, 48
leite callado, 159-160
letra por letra, 92, 149
leva a un o demo, 253
leva o demo, 253
levar ás costas, 142
levar ó lombo, 140-142, 146
lúa de mel, 93
lúas na testa, 106
mandar ó demo, 224
maquina-los sete maquinares, 153
marchar ben, 205
mata-la fame, 42, 47
mata-lo bicho, 44-46
mata-lo verme, 43-44, 46
matar de fame, 41, 47
meniña do ollo, 119-120
mentres tanto, 90
¡Meu Deus!, 196
mexafontes, 106
miraproceo, 106
molla-la boca, 50
molla-la gorxa, 50
molla-la lingua, 50
molla-la palabra, 50
molla-la palleta, 50
montar en cólera, 220-221
montes e moreas, 39, 88, 300, 303-304,

325, 329
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morde-lo anzol, 172
na casa do demo (máis vello), 249, 286
nacer co pan debaixo do brazo, 95
nacer con sorte, 96
*nacer de pé, 54, 82, 94
nacer vestido e cinguido, 95
nas quimbambas, 286
nin a sol nin a sombra, 315
nin arre nin xo, 278
nin carne nin peixe, 315
nin chus nin bus, 314
nin fu nin fa, 314
nin mata nin tolle, 314
nin mel nin fel, 315
nin monte nin xebra, 315
nin torta nin cega, 314
nin tus nin mus, 314
no aire e no vento, 314
no quinto inferno, 286
non estar a gusto, 181-184
non te metas en camisas de once varas,

183
non vale unha cadela, 87
non vale un can, 87
non vale un pataco, 87
non valer dous cartos, 87
non valer dúas motas, 87
non valer un chavo, 87
nos tempos de Matusalén, 94
nun chiscar de ollos, 118
nun pestañexo dos ollos, 118
o ano en que Xesucristo volva ó mundo,

292
ó axexo, 134
ó cabalete, 136, 139
o demo de, 234
o demo e a nai, 39, 88, 234, 300, 325
o demo o sabe, 251
o día do Xuízo Final pola tarde (que

pola mañá non dá tempo), 292
ó lombo, 139-143
o que faltaba, 257
O que non fuma nin bebe viño o demo o

leva por outro camiño, 252
O traballo do domingo o demo o leva

por outro camiño, 252
o trinta de febreiro, 292
¡Ola!, 327-328
Ollo por ollo, dente por dente, 117
onde Cristo /demo deu as tres voces,

286
onde Cristo nunca puxo os pés, 286
para a semana dos dous xoves, 292
para a semana dos nove días, 292
para alá do sol posto, 286
¡para que!, 244-245
parece levado do demo, 253
pasamontes, 106
patas arriba, 93
perde-los estribos, 182
pilla-pilla, 106
poñe-la orella, 49
poñer fóra de si, 56, 258
poñer ó lombo, 144
poñerlle un croio (a un asunto), 56, 59-

67, 82
poñerlle un croio ós papeis, 12
poñerse en crequenas, 144
poñerse rubio coma un tomate, 304
Por Deus, 191
por todas partes, 122
porfia-los sete porfiares, 153
porlle unha vela a Deus e outra ó

demo, 236
porlle unha vela a san Miguel e outra ó

demo, 236
porta con porta, 149
Praza vermella, 306
prende-lo lume, 224
preparar un lío de mil demos, 234
punto por punto, 151
Que Deus te axude, 191
¡Que Deus vos axude!, 320
¡Que Deus vos bendiga!, 320
¡Que te leve o demo!, 209, 234
quita-la fame, 43, 47
raios e centellas, 314
ras con ras, 147-148
reducir (se) a cinzas, 129
revolve-los sete revolveres, 153
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roldamontes, 106
roxiño coma un ouro, 304
rozamontes, 106
sabe Deus, 191, 250-251
sabe o demo, 251
saltamontes, 106
san coma un buxo, 285
¡Saúde!, 285, 325-329
sen pena nin gloria, 315
sentar (a alguén) ó lombo, 142
sentar ó lombo, 146
son tal para cal, 31
sua-los sete suares, 153
tanto ten, 336
ter montes e moreas, 304
ter trato con alguén, 33, 324
terlle lei a alguén, 32
terra de promisión, 91
tirar pedras ó faiado de alguén, 51
tirosliros, 106
titiritís, 106
todo o día, 311
toma-la parva, 42-44
tomarlle o pelo a alguén, 85, 290
tornamoscas, 106
torres altas, 106
trae-lo sombreiro baixo, 102
traer / poñer o sombreiro á teima, 102
traer / poñer o sombreiro de (medio)

lado, 102
traer / poñer o sombreiro ó lado, 102
traer / poñer o sombreiro ó torto, 102
traer /poñer o sombreiro  de banda,

102
traer debaixo do ollo a alguén, 175
trizamontes, 106
¡Tróuxoo/a o demo!, 254
tus-tus-tus, 106
tuturulús, 106
un demo de, 234-235
un día que amañeza despacio, 292
un pozo de sabedoría, 91
unha chea de, 234-235
Vaite ó demo, 91
¡Vállanche dous mil demos!, 206

varrecamiños, 106
virlle algo a alguén polo río abaixo,

300
vivir en harmonía, 340
volver a seu unha cousa, 125
volver en si, 124
xurar coma un carreteiro, 269-270, 272
xurar polos mesmos fundamentos do

mundo, 273

H ú n g a r o

Bubokban születt, 95

I n g l é s

Ahoy!, 328
All hands ahoy!, 328
between heaven and earth, 49
eat a peck of salt with smb, 50
get out of bed with left leg, 204
neither fish nor flesh, 49
Once upon a time (there lived)..., 290
prick up one’s ears, 49
red cock, 224
Ship ahoy!, 328
speak to the wind, 50
Still waters have deep bottoms, 342
The Red Square, 306
to be born with a silver spoon in a

mouth, 96
to be on the watch, 133
to take the bull by the horns, 10, 39
wet one’s whistle, 50

I t a l i a n o

come cani e gatti, 50
dolce vita, 346
mangiare un moggio di sale insieme, 50
né carne né pesce, 49
né in cielo né in terra, 49
prendere il toro per la corna, 39
prendere il toro per le corna, 10
rinfrescar il gorgazzule, 51

tendere l’orecchio, 50
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 L a t í n

ab ovo, 25-28; 31
ab ovo Ledae incipere, 27
ab ovo usque ad mala, 25
dies Lunae, 227
dies Martis, 227
dies Saturni, 227
Flumina...lactis/ nectaris, 304
Jovis dies, 225
Latrans stomachus, 48

L e t ó n

c �ume ½t c �um, 158
ielaist jumta ½ sarkano gaili, 224
Mudz�e ½t mudz�, 158
n �udze ½t n�udz, 158
Pasaka par balto vistin�u, 333

L i t u a n o

raudónas gaidy½s patupdyti, 224

M o l d a v o

ÆÅ¹¼ÈÉÖ ÁÊ ÁÊÁÅÏÊÂ ÇÅÏÊ� 333

M o n g o l

ece �ge-in degel-tü töre, 95

P o r t u g u é s

matar o bicho, 46

R o m a n é s

Povestea cu cocos�ul ros�u, 333

S u e c o

fukta strupen, 51
Prata i vädret, 50
som hund och katt, 50
spetsa öronen, 49
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�¿ÄÅºÇ·»Å¹ ���� � �¿ÄÅºÇ·»Å¹ �� �� �¾ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÇÊÈÈÁ¿Ì ÈÂÅ¹ ¿ ¹ÒÇ·½¼Ä¿À� �

§ÊÈÈÁ¿À Ö¾ÒÁ ¹ ÏÁÅÂ¼� ����� Nº �� È� ������
�¿ÄÅºÇ·»Å¹ ���� � �¿ÄÅºÇ·»Å¹ �� �� �¾ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÇÊÈÈÁÅÀ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÄÅÀ Â¼ÁÈ¿Á¿� �

ªÎ¼Ä� ¾·Æ� £ÅÈÁÅ¹� Æ¼»� ¿Ä�É·� ����� ¿� ��� ¹ÒÆ� �� È� �����

�¿ÄÅºÇ·»Å¹ ���� � �¿ÄÅºÇ·»Å¹ �� �� �¾ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÇÊÈÈÁÅÀ Â¼ÁÈ¿Á¿ ¿ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� �

�ÅÁÂ·»Ò ¿ ÈÅÅ¸Ð¼Ä¿Ö �Ä�É· Ö¾ÒÁÅ¾Ä·Ä¿Ö �¤ ¨¨¨§� ����� Nº �� È� �����
�¿ÄÅºÇ·»Å¹ ���� � �¿ÄÅºÇ·»Å¹ �� �� ¨ÅÈÉÅÖÄ¿¼ ¿ Æ¼ÇÈÆ¼ÁÉ¿¹Ò Ç·¾¹¿É¿Ö ÈÅ¹¼ÉÈÁÅºÅ

ÈÂ·¹ÖÄÅ¹¼»¼Ä¿Ö� � �ÅÆÇÅÈÒ Ö¾ÒÁÅ¾Ä·Ä¿Ö� ����� Nº �� È� �����
�¿ÄÅºÇ·»Å¹ ���� � �¿ÄÅºÇ·»Å¹ �� �� �ÈÉÅÇ¿ÁÅ�ÔÉ¿ÃÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿¼ ¾·Ã¼ÉÁ¿� 9� � � ÁÄ��

´É¿ÃÅÂÅº¿Ö ����� £�� ����� È� ��������

�ÅÂÁÅ¹ ���� � �ÅÂÁÅ¹ ¨� ¨� «Ç·¾¼ÅÂÅº¿¾Ã n»·À �Ã¿� È¹¼É ¹¿»¼ÉÓo ¹ ÄÅ¹ºÅÇÅ»ÈÁÅÀ

¸¼Ç¼ÈÉÖÄÅÀ ºÇ·ÃÅÉ¼ ;,9 ¹� � � ÁÄ�� �ÅÆÇÅÈÒ ¿ÈÉÅÇ¿Î¼ÈÁÅÀ Â¼ÁÈ¿ÁÅÂÅº¿¿ ¿

Â¼ÁÈ¿ÁÅºÇ·Ë¿¿ ¹ÅÈÉÅÎÄÅÈÂ·¹ÖÄÈÁ¿Ì Ö¾ÒÁÅ¹� £�� ����� Î� ��� � ����
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�¹Å¾»·Ç¼¹ ���� � �¹Å¾»·Ç¼¹ µ� �� ¦ÊÈÉÓ È¹Ö¾Ó Ç¼Î¼Ä¿À »·Â¼Á·��� ¥Î¼ÇÁ¿ ÆÅ ÇÊÈÈÁÅÀ

ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� §ÅÈÉÅ¹�Ä·��ÅÄÊ� ����� ��� È�

�� � �ÑÂÑ¸Å¹· �� ¤�� �ÑÂÑ¸Å¹ ¡� ¤¼ÃÈÁÅ�¸ÑÂº·ÇÈÁ¿ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Î¼Ä Ç¼ÎÄ¿Á� ¨ÅË¿Ö�

����� ��� È�

�ÅÇÓÁ¿À ���� � �ÅÇÓÁ¿À £� ¥ Â¿É¼Ç·ÉÊÇ¼� £�� ���� ��� È�

�ÅÇÖ¼¹ � �ÅÇÖ¼¹ ¤� �� ¨Ç·¹Ä¿É¼ÂÓÄÒÀ ÔÉ¿ÃÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿À ÈÂÅ¹·ÇÓ ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ·�

©¿ËÂ¿È� ����� ��� È� � /,, È�

�Ç� � �ÇLÄÎ¼ÄÁÅ �� �� ¨ÂÅ¹·ÇÓ ÊÁÇ·ïÄÈÁÅï ÃÅ¹¿� ©� ,�,9� ¡¿ï¹� �����
�Ê½·ÄÅ¹ ���� � �Ê½·ÄÅ¹ ¨� �� ¦ÅÇÖ»ÅÁ ÈÂÅ¹ ¹ ·»Ñ¼ÁÉ¿¹ÄÅ�ÈÊ¸ÈÉ·ÄÉ¿¹ÄÒÌ ËÇ·¾¼Ã·Ì

ÈÅ¹Ç¼Ã¼ÄÄÅºÅ ÇÊÈÈÁÅºÅ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÄÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¡·Ä»� »¿È� §ÅÈÉÅ¹�Ä·��ÅÄÊ�

����� ��� È�

�ÊÈ¼ÀÄÅ¹ ���� � �ÊÈ¼ÀÄÅ¹ «� �� �¾Ã¼Ä¼Ä¿Ö ¹ ÈÉÇÊÁÉÊÇ¼ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿Ì ¼»¿Ä¿Í� �

� ÁÄ�� ªÎ¼Ä� ¾·Æ� �¾¼Ç¸·À»½·Ä� Æ¼»� ¿Ä�É· ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¿ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÒ ¿Ã�

£� «� �ÌÊÄ»Å¹·� ����� ¨¼Ç� ;,,� Nº �� È� ����
�ÊÈ¼ÀÄÅ¹ ���� � �ÊÈ¼ÀÄÅ¹ «� �� §ÊÈÈÁ·Ö ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö� �·ÁÊ� ����� ��� È�

�ÕÂÊÃÖÄÍ ���� � �ÕÂÊÃÖÄÍ ¡� £� «ÅÂÓÁÂÅÇÄÒ¼ ÔÂ¼Ã¼ÄÉÒ ¹Å ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿

ÈÅ¹Ç¼Ã¼ÄÄÒÌ ÈÂ·¹ÖÄÈÁ¿Ì Ö¾ÒÁÅ¹� £¿ÈÄÁ� ����� �� È�

�·ÂÓ � �·ÂÓ �� �� ©ÅÂÁÅ¹ÒÀ ÈÂÅ¹·ÇÓ ½¿¹ÅºÅ ¹¼Â¿ÁÅÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ·� ©� ,�,9� £��

�����

�Å¸Ç� � �Å¸ÇÅ¹ÅÂÓÈÁ¿À �� ¤� ¨ÃÅÂ¼ÄÈÁ¿À ÔÉÄÅºÇ·Ë¿Î¼ÈÁ¿À È¸ÅÇÄ¿Á� ¦ÅÈÂÅ¹¿ÍÒ� Î�

�� ¨¦¸�� ����� ��� È�

�Å¸ÇÅ»ÅÃÅ¹ ���� � �Å¸ÇÅ»ÅÃÅ¹ �� �� ¡ ¿ÈÉÅÇ¿Î¼ÈÁÅÃÊ ¿¾ÊÎ¼Ä¿Õ ÇÊÈÈÁ¿Ì Í¹¼ÉÅ¹ÒÌ

ÆÇ¿Â·º·É¼ÂÓÄÒÌ �ÆÇÅ¸Â¼ÃÒ ¿ÈÉÅÎÄ¿ÁÅ¹ ¿ Ã¼ÉÅ»¿Á¿�� � � ÁÄ�� ¦ÇÅ¸Â¼ÃÒ

É¼ÅÇ¿¿ ¿ Ã¼ÉÅ»¿Á¿ Ö¾ÒÁ·� ¶ÇÅÈÂ·¹ÂÓ� ����� È� �����

�Å¸ÇÅÂÕ¸Å¹ ���� � �Å¸ÇÅÂÕ¸Å¹ ¤� �� ¥ ÆÅÔÉ¿Î¼ÈÁ¿Ì ÅÈÅ¸¼ÄÄÅÈÉÖÌ ¹¼Â¿ÁÅÇÊÈÈÁÅÀ

Ä·ÇÅ»ÄÅÀ ÆÅÔ¾¿¿ ¹ ¹ÒÇ·½¼Ä¿ÖÌ ¿ Å¸ÅÇÅÉ·Ì� � ¨Å¸Ç� ÈÅÎ�� É� ,� £�� ¢�� ����� È�

������

�ÅÇÅ½Á¿Ä ���� � �ÅÇÅ½Á¿Ä ¤� �¿¹� � ©¼ÌÄ¿Á· � ÃÅÂÅ»¼½¿� ����� Nº �� È� ������
�¦ � �·ÂÓ �� �� ¦ÅÈÂÅ¹¿ÍÒ ÇÊÈÈÁÅºÅ Ä·ÇÅ»·� £�� ����� ��� È�

�¨ � ¨ÂÅ¹·ÇÓ ÈÅ¹Ç¼Ã¼ÄÄÅºÅ ÇÊÈÈÁÅºÅ Ä·ÇÅ»ÄÅºÅ ºÅ¹ÅÇ· �»� �¼ÊÂ¿ÄÅ §Ö¾·ÄÈÁÅºÅ

Ç·ÀÅÄ· §Ö¾·ÄÈÁÅÀ Å¸Â·ÈÉ¿� � ¦Å» Ç¼»� �� �� ¥ÈÈÅ¹¼ÍÁÅºÅ� £�� ����� ��� È�

�Ê¸ÇÅ¹¿Ä ���� � �Ê¸ÇÅ¹¿Ä £� ��� ¡ÅÏÉÖÂ �� §ÊÈÈÁ¿¼ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¾ÃÒ ¹ Á·ÇÉ¿ÄÁ·Ì �

¬Ê»Å½Ä¿Á �� �� ©¿ÂÓÃ·Ä� £�� ����� ��� È�

�Ó¼ÇÁ¼ ���� � �Ó¼ÇÁ¼ �� ¥ÈÅ¸¼ÄÄÅÈÉ¿ Ç·ÈÁÇÒÉ¿Ö ÈÉÇÊÈÉÊÇÄÅ�È¼Ã·Ä¿É¿Î¼ÈÁ¿Ì

ÈÌÅ»ÈÉ¹ ¿ Ç·¾Â¿Î¿À ¹ ÈÅÈÉ·¹¼ ÇÊÈÈÁ¿Ì ¿ ¹¼Äº¼ÇÈÁ¿Ì Æ·Ç¼Ã¿À ÆÇ¿

ÁÅÃÃ¼ÄÉ¿ÇÅ¹·Ä¿¿ ÁÊÂÓÉÊÇÄÅºÅ ËÅÄ· ÇÊÈÈÁ¿Ì ÆÅÈÂÅ¹¿Í ¿ ÆÅºÅ¹ÅÇÅÁ� � � ÁÄ��

9 £¼½»ÊÄ·ÇÅ»ÄÒÀ ÁÅÄºÇ¼ÈÈ ÆÇ¼ÆÅ»·¹·É¼Â¼À ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¿ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÒ�

©¼¾¿ÈÒ »ÅÁÂ� ¿ ÈÅÅ¸Ð� ¦Ç·º·� ����� È� ����

�¹º¼ÄÓ¼¹· ���� � �¹º¼ÄÓ¼¹· �� ¦� ¨ÅÎ¼É·Ä¿¼ n½¿Â¿�¸ÒÂ¿o ¹ ÈÁ·¾ÅÎÄÅÃ ¾·Î¿Ä¼� � �

ÁÄ�� ¦·ÃÖÉ¿ ·Á·»¼Ã¿Á· ¢Ó¹· �Â·»¿Ã¿ÇÅ¹¿Î· °¼Ç¸Ò ����� � ������ ¢��

����� È� ��������

�¹º¼ÄÓ¼¹· ���� � �¹º¼ÄÓ¼¹· �� ¦� ¥Î¼ÇÁ¿ ÇÊÈÈÁÅÀ ÊÈÉÄÅÀ ÆÅÔ¾¿¿ ¹ ¾·Æ¿ÈÖÌ ;9,, �

;; ¹¹� £�� ¢�� ����� ��� È�

�ÇÃ·ÁÅ¹ ���� � �ÇÃ·ÁÅ¹ ¤� ¶� ¦ÅÈÂÅ¹¿ÍÒ ÇÊÈÈÁÅºÅ Ä·ÇÅ»·� ¨¦¸�� ����� �� È�

�ÊÁÅ¹ ���� � ¨ÂÅ¹·ÇÓ ÇÊÈÁ¿Ì ÆÅÈÂÅ¹¿Í ¿ ÆÅºÅ¹ÅÇÅÁ � ¨ÅÈÉ� �� ¦� �ÊÁÅ¹� £�� �����
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��� È�

�ÊÇ·¹Â¼¹ ���� � �ÊÇ·¹Â¼¹ �� «� �ÅÈÉÅÎÄÅÈÂ·¹ÖÄÈÁ·Ö Å¸ÇÖ»Å¹·Ö ÈÁÅÉÅ¹Å»Î¼ÈÁ·Ö

Â¼ÁÈ¿Á· ¿ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö ¹ ÔÉÄÅÂ¿Äº¹¿ÈÉ¿Î¼ÈÁÅÃ ·ÈÆ¼ÁÉ¼� �¹ÉÅÇ¼Ë� Á·Ä»� »¿È�

£�� ����� �� È�

�·Ì·ÇÅ¹ ���� � �·Ì·ÇÅ¹ �� «� ¥ ÈÂÅ¹¼ ÃÅº· ¿ Ä¼ÁÅÉÅÇÒÌ »¿·Â¼ÁÉÄÒÌ

ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¾Ã·Ì� � In Aktuelle Probleme der Phraseologie. Leipzig� ����� S.
��������

�¼Î¼¹¿� ���� � �¼Î¼¹¿� ¨� £¿ÉÈÁ· ¸¿� ÈÇÆÈÁ¿Ì ÆÇ¼»·ÄÓ·� �¼ÅºÇ·»� ����� ��� È�

�Ê¸Å¹ ���� � �Ê¸Å¹ ¤� �� ¥ É¼ÅÄ¿Ã¼ £ÅÁÅÏÓ� � � ÁÄ�� ´É¿ÃÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿¼

¿ÈÈÂ¼»Å¹·Ä¿Ö� ¨¹¼Ç»ÂÅ¹ÈÁ� ����� È� ��������

�¹·ÄÅ¹� ©ÅÆÅÇÅ¹ ���� � �¹·ÄÅ¹ �� ��� ©ÅÆÅÇÅ¹ �� ¤� ¨Â·¹ÖÄÈÁ¿¼ Ö¾ÒÁÅ¹Ò¼

ÃÅ»¼Â¿ÇÊÕÐ¿¼ È¿ÈÉ¼ÃÒ �»Ç¼¹Ä¿À Æ¼Ç¿Å»�� £�� ����� ��� È�

�¹·ÄÅ¹� ©ÅÆÅÇÅ¹ ���� � �¹·ÄÅ¹ �� ��� ©ÅÆÅÇÅ¹ �� ¤� �ÈÈÂ¼»Å¹·Ä¿Ö Å¸Â·ÈÉ¿

ÈÂ·¹ÖÄÈÁ¿Ì »Ç¼¹ÄÅÈÉ¼À� £�� ����� ��� È�

�¹·ÄÅ¹� ©ÅÆÅÇÅ¹ ���� � �¹·ÄÅ¹ �� ��� ©ÅÆÅÇÅ¹ �� ¤� ¨Â·¹ÖÄÈÁ·Ö Ã¿ËÅÂÅº¿Ö� � � ÁÄ��

£¿ËÒ Ä·ÇÅ»Å¹ Ã¿Ç·� ´ÄÍ¿ÁÂÅÆ¼»¿Ö � �Â� Ç¼»� ¨� �� ©ÅÁ·Ç¼¹� ©� ,,� £�� �����

È� ��������

�¹·ÄÅ¹· ���� � �¹·ÄÅ¹· �� «� «Ç·¾¼ÅÂÅº¿¾ÃÒ ¹ ÃÅÈÁÅ¹ÈÁ¿Ì ºÅ¹ÅÇ·Ì�� � ÁÄ��

�ÅÆÇÅÈÒ ÇÊÈÈÁÅÀ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� £�� ����� È� ��������

�¹·ÏÁÅ ���� � �¹·ÏÁÅ ¢� �� ¡ ¹ÅÆÇÅÈÊ Å¸ ·Ç¼·ÂÓÄÅÃ ¿¾ÊÎ¼Ä¿¿ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� �

�¼ÈÉÄ� ¢¼Ä¿ÄºÇ� ÊÄ�É·� ����� Nº ��� È� ��������
�¹·ÏÁÅ ���� � �¹·ÏÁÅ ¢��� ¥Î¼ÇÁ¿ ÇÊÈÈÁÅÀ »¿·Â¼ÁÉÄÅÀ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� ¢�� ����� ���

È�

�ÂÂÕÈÉÇÅ¹ ���� � �ÂÂÕÈÉÇÅ¹ �� �� �¿¾ÄÓ ÇÊÈÈÁÅºÅ Ä·ÇÅ»· ¹ ¼ºÅ ÆÅÈÂÅ¹¿Í·Ì ¿

ÆÅºÅ¹ÅÇÁ·Ì� ¨¦¸�� ����� ��� È�

¡·Ç·»½¿Î ���� � ¡·Ç·�¿� �� ¨� ¨ÇÆÈÁ¿ ÇM¼ÎÄ¿Á ¿ÈÉÊÃ·Î¼ÄÄÓ¼ Ã·ÎÁ¿M¼Ã ¿

Â·É¿ÄÈÁ¿M¼Ã Ç¿M¼Î¿Ã·� �¼ÅºÇ·»� ����� ��� È�

¡·Â¼Ä»·ÇÄÒ¼ Å¸ÒÎ·¿ ���� � ¡·Â¼Ä»·ÇÄÒ¼ Å¸ÒÎ·¿ ¿ Å¸ÇÖ»Ò ¹ ÈÉÇ·Ä·Ì ¾·ÇÊ¸¼½ÄÅÀ

�¹ÇÅÆÒ� ¥È¼ÄÄ¿¼ ÆÇ·¾»Ä¿Á¿� £�� ����� ��� È�

¡·ÇÃ¼Ä ���� � ¡·ÇÃ¼Ä ¤� ¢¿Äº¹ÅÈÉÇ·ÄÅ¹¼»Î¼ÈÁ¿À ÆÂ·Ä ·ËÅÇ¿ÈÉ¿Á¿ ¿ ¼ºÅ

¿ÈÆÅÂÓ¾Å¹·Ä¿¼ ¹ ÊÎ¼¸ÄÅÃ ÆÇÅÍ¼ÈÈ¼ � � ÁÄ�� 9 £¼½»ÊÄ·ÇÅ»ÄÒÀ ÁÅÄºÇ¼ÈÈ

ÆÇ¼ÆÅ»·¹·É¼Â¼À ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¿ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÒ� ©¼¾¿ÈÒ »ÅÁÂ� ¿ ÈÅÅ¸Ð�

¦Ç·º·� ����� È� ����

¡��¨ � ¡·ÇÉÅÉ¼Á· ��¨� �Ä�É ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· �¤ ¨¨¨§� ¢¼Ä¿ÄºÇ·»�

¡�§¨ � ¡·ÇÉÅÉ¼Á· �Ç¼¹Ä¼ÇÊÈÈÁÅºÅ ÈÂÅ¹·ÇÖ� �Ä�É ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· �¤ ¨¨¨§�

£ÅÈÁ¹·�

¡¿Ç� ¤Å¹� � ¦¼ÈÄ¿� ÈÅ¸Ç·ÄÄÒ¼ ¦� �� ¡¿Ç¼¼¹ÈÁ¿Ã� ¤Å¹� ¨¼Ç�� ¹ÒÆ� ,�,,� £�� ����������

¡¡¨ � ¡·ÇÉÅÉ¼Á· ÈÂÅ¹·ÇÖ ÇÊÈÈÁ¿Ì ºÅ¹ÅÇÅ¹ ¡·Ç¼Â¿¿� ¢¼Ä¿ÄºÇ·»ÈÁ¿À ÊÄ¿¹¼ÇÈ¿É¼É�

Á·Ë¼»Ç· ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ·�

¡Å¹ÉÊÄ ���� � ¡Å¹ÉÊÄ ¢� ¨� ¡ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÇÊÈÈÁÅÀ ¿»¿ÅÃ·É¿Á¿ �º¼ÇÁÊÂ¼ÈÅ¹Ò ÈÉÅÂÆÒ�

ÁÅÂÅÈÈ ÇÅ»ÅÈÈÁ¿À�� � � ÁÄ�� �ÅÆÇÅÈÒ É¼ÅÇ¿¿ ¿ ¿ÈÉÅÇ¿¿ Ö¾ÒÁ·� ¨¸� ÈÉ·É¼À�

ÆÅÈ¹ÖÐ� Æ·ÃÖÉ¿ �� �� ¢·Ç¿Ä·� ¢�� ����� È� ��������

¡Å¹ÉÊÄ ���� � ¡Å¹ÉÊÄ ¢� ¨� �Ç¼¹Ä¿¼ ÈÂÅ¹·Ç¿ Á·Á ¿ÈÉÅÎÄ¿Á ÇÊÈÈÁÅÀ ¿ÈÉÅÇ¿Î¼ÈÁÅÀ

Â¼ÁÈ¿ÁÅÂÅº¿¿� ¢�� ����� ��� È�

¡ÅÂ¼ÈÅ¹ ���� � ¡ÅÂ¼ÈÅ¹ �� �� �ÈÉÅÇ¿Ö ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¹ Ç·ÈÈÁ·¾·Ì� £�� ����� ��� È�
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¡ÅÂ¼ÈÅ¹ ���� � ¡ÅÂ¼ÈÅ¹ �� �� �ÈÉÅÇ¿Ö ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¹ Ç·ÈÈÁ·¾·Ì� ��¼ ¿¾»� £��

����� ��� È�

¡ÅÂÅÃL(ÍÓ ���� � ¡ÅÂÅÃL(ÍÓ ¢� ,� ª¹·º¿ »Å LÈÉÅÇ¿ÎÄÅï ËÇ·¾¼ÅÂÅºïL Ä ÇÊÁÅÆ¿ÈÄLÀ

ÈÆ·»Ð¿ÄL ¥� ¥� ¦ÅÉ¼¸ÄL� � � ÁÄ�� ¥� ¥� ¦ÅÉ¼¸ÄÖ L »¼ÖÁL Æ¿É·Ä¿Ö ÈÊÎ·ÈÉÄÅï
ÈÂ·ÈLÈÉ¿Á¿� ¬·ÇÓÁL¹� ����� È� ������

¡ÅÄ»Ç·ÉÓ¼¹· ���� � ¡ÅÄ»Ç·ÉÓ¼¹· ©� ¤� £¼É·ÃÅÇËÅ¾Ò ÈÅ¸ÈÉ¹¼ÄÄÅºÅ ¿Ã¼Ä¿� ¡·¾·ÄÓ�

����� ��� È�

¡ÅÇÄ¿ÂÅ¹ ���� � ¡ÅÇÄ¿ÂÅ¹ �� �� ¥ Ä¼ÁÅÉÅÇÒÌ ÉÅÆÅÄ¿Ã·Ì Ä· É¼ÇÇ¿ÉÅÇ¿¿ ªÁÇ·¿ÄÒ ¿

¦Å¹ÅÂ½ÓÖ� È¹Ö¾·ÄÄÒÌ ¹ Ä·¾¹·Ä¿¼Ã Á·ÃÄÖ� � ¨Å¹¼ÉÈÁÅ¼ Ë¿ÄÄÅ�ÊºÇÅ¹¼»¼Ä¿¼�

����� Nº �� È� ������
¡ÅÈÉÕÎÊÁ ���� � ¡ÅÈÉÕÎÊÁ ¢� ¶� §ÅÂÓ Â¼ÁÈ¿Î¼ÈÁÅºÅ Ä·ÆÅÂÄ¼Ä¿Ö ¹ ÈÅ¾»·Ä¿¿

¾Ä·Î¼Ä¿Ö ÊÈÉÅÀÎ¿¹ÒÌ ÈÂÅ¹ÅÈÅÎ¼É·Ä¿À� � � ÁÄ�� ¨¼Ã·ÄÉ¿Á· Ö¾ÒÁÅ¹ÒÌ ¼»¿Ä¿Í�

¢�� ����� È� ������

¡ÅÉÁÅ¹ ���� � ¡ÅÉÁÅ¹ ¨� �� ¨Á·¾Á¿ Å ÇÊÈÈÁÅÃ ÈÂÅ¹¼� £�� ����� �� È�

¡¦¥¨ � ¡·ÇÉÅÉ¼Á· ¦¥¨� ¢¼Ä¿ÄºÇ·»ÈÁ¿À ÊÄ¿¹¼ÇÈ¿É¼É� £¼½Á·Ë¼»Ç·ÂÓÄÒÀ

ÈÂÅ¹·ÇÄÒÀ Á·¸¿Ä¼É ¿Ã� ÆÇÅË� �� �� ¢·Ç¿Ä·�

¡¨� � ¡·ÇÃ·ÄÄÒÀ ÈÂÅ¹·ÇÓ ·É¼¿ÈÉ·� ��¼ ¿¾»� £�� ����� ��� È�

¡¨¡¤� � ¡·ÇÉÅÉ¼Á· ¨ÂÅ¹·ÇÖ ÁÊ¸·ÄÈÁ¿Ì Ä·ÇÅ»ÄÒÌ ºÅ¹ÅÇÅ¹� ¡Ê¸·ÄÈÁ¿À ÊÄ¿¹¼ÇÈ¿É¼É�

Ë¿ÂÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿À Ë·ÁÊÂÓÉ¼É� Á·Ë¼»Ç· ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ·�

¡¨§¤� � ¡·ÇÉÅÉ¼Á· ¨§¤�� �Ä�É ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· �¤ ¨¨¨§� ¢¼Ä¿ÄºÇ·»�

¡´« � ¯·ÄÈÁ¿À ¤� £�� �¿Ã¿Ä �� ��� «¿Â¿ÆÆÅ¹ �� �� ¡Ç·ÉÁ¿À ÔÉ¿ÃÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿À

ÈÂÅ¹·ÇÓ ÇÊÈÈÁÅÀ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� � §ÊÈÈÁ¿À Ö¾ÒÁ ¹ ÏÁÅÂ¼� ����� Nº �� È� ������
Nº �� È� ����� Nº �� È� ������ Nº �� È� ������ Nº �� È� ������ Nº �� È� ������
����� Nº �� È� ������ Nº �� È� ������

¡´« � �ÅÆ� � ¯·ÄÈÁ¿À ¤� £�� �¿Ã¿Ä �� ��� «¿Â¿ÆÆÅ¹ �� �� ¡Ç·ÉÁ¿À

ÔÉ¿ÃÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿À ÈÂÅ¹·ÇÓ ÇÊÈÈÁÅÀ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿ ��ÅÆÅÂÄ¼Ä¿¼�� � §ÊÈÈÁ¿À

Ö¾ÒÁ ¹ ÏÁÅÂ¼� ����� Nº �� È� ������
¢·Ç¿Ä ���� � ¢·Ç¿Ä �� �� ¥Î¼ÇÁ¿ ÆÅ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÈÂÅ¹ ¹ ÇÊÈÈÁÅÃ Ö¾ÒÁ¼� �¹Å»Ä·Ö

¾·Ã¼ÉÁ·� � §ÊÈÈÁ¿À Ö¾ÒÁ ¹ ÏÁÅÂ¼� ����� Nº �� È� ������
¢·Ç¿Ä ���� � ¢·Ç¿Ä �� �� �¾ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÈÂÅ¹ �ÂÕÉÒÀ ¾¹¼ÇÓ� È¼ÃÓÖ� Á·¹·Ç»·Á�� � � ÁÄ��

¦·ÃÖÉ¿ ·Á·»� ¢� �� °¼Ç¸Ò� ¢�� ����� È� ��������

¢·Ç¿Ä ���� � ¢·Ç¿Ä �� �� ¥Î¼ÇÁ¿ ÆÅ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� � � ÁÄ�� ªÎ¼Ä� ¾·Æ� ¢¼Ä¿ÄºÇ� ÊÄ�É·�

����� Nº ���� ¨¼Ç� Ë¿ÂÅÂ� Ä·ÊÁ� ¹ÒÆ� ��� È� ��������
¢·Ç¿Ä ���� � ¢·Ç¿Ä �� �� ¦ÇÅ Ä·ÇÅ»ÄÊ ËÇ·¾¼ÅÂÅºLÕ� � ªÁÇ·ïÄÈÓÁ· ÃÅ¹· ¹ ÏÁÅÂL�

����� Nº �� È� ������
¢·Ç¿Ä ���� � ¢·Ç¿Ä �� �� ¢¼ÁÍ¿¿ ÆÅ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ÇÊÈÈÁÅºÅ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÄÅºÅ Ö¾ÒÁ· �; �

È¼Ç¼»¿Ä· ;9,,, ¹��� £�� ����� ��� È�
¢·Ç¿Ä ���� � ¢·Ç¿Ä �� �� �ÈÉÅÇ¿Ö ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¿ Å¸Ð¼¼ Ö¾ÒÁÅ¾Ä·Ä¿¼�

�¾¸Ç·ÄÄÒ¼ Ç·¸ÅÉÒ� £�� ����� ��� È�
¢¿Ì·Î¼¹ ���� � ¢¿Ì·Î¼¹ �� ¨� n�Å¾¾Ä¿ ÈÉÇ¿ÁÊÈÒo ¹ n¨ÂÅ¹¼ Å ÆÅÂÁÊ �ºÅÇ¼¹¼o� �

©ÇÊ»Ò ¥É»¼Â· »Ç¼¹Ä¼ÇÊÈÈÁÅÀ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÒ� É� ;9,,,� £�� ¢�� ����� È� ��������
¢¿Ì·Î¼¹ ���� � ¢¿Ì·Î¼¹ �� ¨� n¨ÂÅ¹Å Å ÆÅÂÁÊ �ºÅÇ¼¹¼o ¿ ÁÊÂÓÉÊÇ· ¼ºÅ ¹Ç¼Ã¼Ä¿� ¢��

����� ��� È�
¢¿Ì·Î¼¹ ���� � ¢¿Ì·Î¼¹ �� ¨� �·Ã¼ÉÁ¿ Å ÇÊÈÈÁÅÃ� £�� ����� �� È�
¢¿Ì·Î¼¹ ���� � �·Ã¼ÉÁ¿ Å ¾¼ÃÄÅÃ ÊÈÉÇÅ¼Ä¿¿ � ¦Å»ºÅÉÅ¹Á· É¼ÁÈÉ·� Æ¼Ç¼¹Å» ¿
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ÁÅÃÃ¼ÄÉ·Ç¿À �� £� ¦ÇÅÌÅÇÅ¹· � � ÁÄ�� ¦·ÃÖÉÄ¿Á¿ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÒ �Ç¼¹Ä¼À
§ÊÈ¿� �ÉÅÇ·Ö ÆÅÂÅ¹¿Ä· ;9 ¹¼Á· � ¨ÅÈÉ� ¿ Å¸Ð·Ö Ç¼»� ¡� �� �Ã¿ÉÇ¿¼¹· ¿ ��
¨� ¢¿Ì·Î¼¹·� £�� ����� È� ��������

¢«£ � ¢¼ÁÈ¿Á· ¿ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö n£ÅÂ¼Ä¿Öo �·Ä¿¿Â· �·ÉÅÎÄ¿Á·� ¢�� ����� ��� È�
¢Ó¹Å¹ ���� � ¢Ó¹Å¹ �� ¨� �¾ Â¼ÁÈ¿ÁÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿Ì Ä·¸ÂÕ»¼Ä¿À� � � ÁÄ�� ´É¿ÃÅÂÅº¿Ö

����� £�� ����� È� ��������
¢Ó¹Å¹ ���� � ¢Ó¹Å¹ �� ¨� ¥¸ ÊÎ¼É¼ ¹ÈÆÅÃÅº·É¼ÂÓÄÒÌ ÆÇ¿¼ÃÅ¹ ÆÇ¿

ÔÉ¿ÃÅÂÅº¿¾¿ÇÅ¹·Ä¿¿� � � ÁÄ�� ´É¿ÃÅÂÅº¿Ö ����� £�� ����� È� ��������
¢Ó¹Å¹ ���� � ¢Ó¹Å¹ �� ¨� ¨É·ÇÅÈÂ·¹ÖÄÈÁÅ¼ ¹Ñ È¹Å� ÈL� � � ÁÄ�� ¦ÇÅ¸Â¼ÃÒ ¿ÈÉÅÇ¿¿ ¿

»¿·Â¼ÁÉÅÂÅº¿¿ ÈÂ·¹ÖÄÈÁ¿Ì Ö¾ÒÁÅ¹� ¨¸� ÈÉ·É¼À Á ���Â¼É¿Õ ÎÂ��ÁÅÇ� �¤

¨¨¨§ �� �� �ÅÇÁÅ¹ÈÁÅºÅ� £�� ����� È� ��������

¢Ó¹Å¹ ���� � ¢Ó¹Å¹ �� ¨� ©ÕÇÁ¿¾Ã Â¿ ÈÉ·ÇÅÈÂ·¹ÖÄÈÁÅ¼ ÉÓÂÅ" � ´É¿ÃÅÂÅº¿Ö �����

£�� ����� È� ������

¢ÕÈÉÇÅ¹·� ¨Á¹ÅÇÍÅ¹ ���� � ¢ÕÈÉÇÅ¹· �� ¤�� ¨Á¹ÅÇÍÅ¹ ¢� �� £¿Ç ÇÅ»ÄÅÀ Ç¼Î¿� £��

����� ��� È�

¢ÖÍÁ¿À ���� � ¢ÖÍÁ¿À �� �� ¤¼ÈÁÅÂÓÁÅ ¾·Ã¼Î·Ä¿À Á ¹ÅÆÇÅÈÊ Å ÆÅÈÂÅ¹¿Í·Ì ¿

ÆÅºÅ¹ÅÇÁ·Ì� � �¾¹� ¥É»� ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¿ ÈÂÅ¹¼ÈÄÅÈÉ¿ �Á·»¼Ã¿¿ Ä·ÊÁ� É� ��

ÁÄ� �� ¨¦¸�� ����� È� ��������

£·ÀÁÅ¹ ���� � £·ÀÁÅ¹ ¢� �¼Â¿ÁÅÇÊÈÈÁ¿¼ ¾·ÁÂ¿Ä·Ä¿Ö� ¨¦¸�� ����� ��� È�

£·ÁÈ� � £·ÁÈ¿ÃÅ¹ ¨� �� ¡ÇÒÂ·ÉÒ¼ ÈÂÅ¹·� £�� ����� ��� È�

£·ÈÂÅ¹ ���� � £·ÈÂÅ¹ µ� ¨� �¹¼»¼Ä¿¼ ¹ Ö¾ÒÁÅ¾Ä·Ä¿¼� £�� ����� ��� È�

£¼»¹¼»¼¹ ���� � £¼»¹¼»¼¹ «� ¦� ªÁÇ·ïÄÈÓÁ· ËÇ·¾¼ÅÂÅºLÖ� ®ÅÃÊ Ã¿ É·Á ºÅ¹ÅÇ¿ÃÅ�

¬·ÇÓÁL¹� ����� ��� È�

£¿Ì� ���� � £¿Ì¼ÂÓÈÅÄ £� �� §ÊÈÈÁ·Ö ÃÒÈÂÓ ¿ Ç¼ÎÓ� ¨¹Å¼ ¿ ÎÊ½Å¼� ¥ÆÒÉ ÇÊÈÈÁÅÀ

ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� ¨¦¸�� ����� ���� È�

£¿Ì� ,� ,, � £¿Ì¼ÂÓÈÅÄ £� �� §ÊÈÈÁ·Ö ÃÒÈÂÓ ¿ Ç¼ÎÓ� ¨¹Å¼ ¿ ÎÊ½Å¼� ¥ÆÒÉ ÇÊÈÈÁÅÀ

ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� ©� ,� ¨¦¸�� ����� ��� È�� É� ,,� ¨¦¸�� ����� ��� � ��� È�

£Â·»Â¼ÄÅ¹ � £Â·»Â¼ÄÅ¹ ¨� �É¿ÃÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿ ¿ ÆÇ·¹ÅÆ¿È¼Ä Ç¼ÎÄ¿ÁÑ Ä· ¸ÑÂº·ÇÈÁ¿Ö

ÁÄ¿½Å¹¼ÄÑ ¼¾¿Á� ¨ÅË¿Ö� ����� ��� È�

£¤£ � £¿ËÒ Ä·ÇÅ»Å¹ Ã¿Ç·� ´ÄÍ¿ÁÂÅÆ¼»¿Ö � �Â� Ç¼»� ¨� �� ©ÅÁ·Ç¼¹� £�� É� ,� �����

��� F�� É� ,,� ����� ��� F�

£ÅÁ¿¼ÄÁÅ ���� � £ÅÁ¿¼ÄÁÅ �� £� ¨Â·¹ÖÄÈÁ·Ö ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö� £�� ����� ��� È�

£ÅÁ¿¼ÄÁÅ ���� � £ÅÁ¿¼ÄÁÅ �� £� §ÊÈÈÁ·Ö ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö ¹ ÈÅÆÅÈÉ·¹Â¼Ä¿¿ È Î¼ÏÈÁÅÀ�

� � ÁÄ�� ¨Å¹Ç¼Ã¼ÄÄÅ¼ ÈÅÈÉÅÖÄ¿¼ ¿ ÅÈÄÅ¹ÄÒ¼ ÆÇÅ¸Â¼ÃÒ ¿¾ÊÎ¼Ä¿Ö ¿

ÆÇ¼ÆÅ»·¹·Ä¿Ö ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ¿ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÒ� £�� ����� È� ��������

£ÅÁ¿¼ÄÁÅ ����· � £ÅÁ¿¼ÄÁÅ �� £� ¥ É¼Ã·É¿ÁÅ�¿»¼ÅºÇ·Ë¿Î¼ÈÁÅÀ ÁÂ·ÈÈ¿Ë¿Á·Í¿¿

ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¾ÃÅ¹� � � ÁÄ�� ¨ÂÅ¹·Ç¿ ¿ Â¿Äº¹ÅÈÉÇ·ÄÅ¹¼»¼Ä¿¼� £�� ����� È� ����

����

£ÅÁ¿¼ÄÁÅ ���� � £ÅÁ¿¼ÄÁÅ �� £� �· ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿ÎÄ·É· È¿ÄÅÄ¿Ã¿Ö ¹ ¸ÑÂº·ÇÈÁ¿Ö

¼¾¿Á� � � ÁÄ�� �ÑÂº·Ç¿Ö ����� ¨É·É¿¿ ¿ ¿¾ÈÂ¼»¹·Ä¿Ö Ä· Â¼Ä¿ÄºÇ·»ÈÁ¿É¼

¸ÑÂº·Ç¿ÈÉ¿� ¨ÅË¿Ö� ����� È� ��������

£ÅÁÏ¿Ä ���� � £ÅÁÏ¿Ä ¤� «� ¥ É¼ÅÄ¿ÃÊ £ÅÁÅÏÓ� º¿»ÇÅÄ¿Ã¼ ¿ ÔÉÄÅÄ¿Ã¼ £ÅÁÏ·� �

� ÁÄ�� ¥ÄÅÃ·ÈÉ¿Á· ¦Å¹ÅÂÓ½ÓÖ� ¹ÒÆ� �� ¨·Ç·ÄÈÁ� ����� È� ��������

£ÅÂÅÉÁÅ¹ ���� � £ÅÂÅÉÁÅ¹ �� �� ¥É ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¾Ã· Á ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¾ÃÊ� � §ÊÈÈÁ¿À

Ö¾ÒÁ ¾· ÇÊ¸¼½ÅÃ� ����� Nº �� È� ����
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£ÅÂÅÎÁÅ ���� � £ÅÂÅÎÁÅ �� �� ¢¼ÁÈ¿Á· ¿ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ·� £¿ÄÈÁ�

����� È� ����

£ÊÇ·¹Ó¼¹ ���� � £ÊÇ·¹Ó¼¹ �� �� £ÅÈÁÅ¹ÈÁ¿¼ Â¿É¼Ç·ÉÊÇÄÒ¼ ÆÇ¼»·Ä¿Ö ¿ ¸ÒÂ¿� £��

����� ��� È�

£ÊÇ¾·¼¹ ���� � £ÊÇ¾·¼¹ ´� £� ¨ÂÅ¹·ÇÓ Ä·ÇÅ»ÄÒÌ º¼ÅºÇ·Ë¿Î¼ÈÁ¿Ì É¼ÇÃ¿ÄÅ¹� £��

����� ��� È�

£«¨ � ¦ÇÅÁÅÏ¼¹· ¡� ¤� £·É¼Ç¿·ÂÒ »ÂÖ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Î¼ÈÁÅºÅ ÈÂÅ¹·ÇÖ ºÅ¹ÅÇÅ¹

È¼¹¼ÇÄÅºÅ ¦Ç¿Á·ÃÓÖ� ¦¼ÇÃÓ� ����� ��� È�

¤·¾·ÇÖÄ ���� � ¤·¾·ÇÖÄ �� �� ¦ÅÎ¼ÃÊ É·Á ºÅ¹ÅÇÖÉ ÆÅ�ËÇ·ÄÍÊ¾ÈÁ¿� £�� ����� ��� È�

¥¸ÊÌÅ¹ÈÁ¿À ���� � ¥¸ÊÌÅ¹ÈÁ¿À ¡� ¦È¿ÌÅÂÅº¿Ö ¹Â¼Î¼Ä¿À Î¼ÂÅ¹¼Á·� £�� ����� ��� È�

¥ÆÒÉ ���� � ¥ÆÒÉ Å¸Â·ÈÉÄÅºÅ ¹¼Â¿ÁÅÇÊÈÈÁÅºÅ ÈÂÅ¹·ÇÖ� ¨¦¸�� �����

¥Ç¼Â ���� � ¥Ç¼Â £� �� �¿·Â¼ÁÉÄ·Ö ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Ö ÈÇ¼»Ä¼Å¸ÈÁ¿Ì ÈÉ·ÇÅ½¿ÂÓÎ¼ÈÁ¿Ì

ºÅ¹ÅÇÅ¹ �Ã·É¼Ç¿·ÂÒ »ÂÖ ÈÂÅ¹·ÇÖ�� � � ÁÄ�� �ÅÆÇÅÈÒ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿¿� ¹ÒÆ� 9,�

¨·Ã·ÇÁ·Ä»� ����� È� ��������

¥ÈÈÅ¹¼ÍÁ¿À ���� � ¥ÈÈÅ¹¼ÍÁ¿À �� �� ¶¾ÒÁ ËÅÂÓÁÂÅÇ· ¿ »¿·Â¼ÁÉ� � � ÁÄ�� ¥ÈÄÅ¹ÄÒ¼

ÆÇÅ¸Â¼ÃÒ ÔÆÅÈ· ¹ÅÈÉÅÎÄÒÌ ÈÂ·¹ÖÄ� £�� ����� È� ��������

¥ÈÉÇÅ¹ÈÁ¿À ���� � ¥ÈÉÇÅ¹ÈÁ¿À �� ©ÓËÊ� ÉÓËÊ� ÎÉÅ¸ Ä¼ ÈºÂ·¾¿ÉÓ� £�� ����� ��� È�

¥ÉÁÊÆÐ¿ÁÅ¹ ���� � ¥ÉÁÊÆÐ¿ÁÅ¹ µ� �� ¥ »Ç¼¹Ä¼Ã Ä·¾¹·Ä¿¿ ÌÂ¼¸· ¹ ¸·ÂÉ¿ÀÈÁÅÃ�

ÈÂ·¹ÖÄÈÁÅÃ ¿ º¼ÇÃ·ÄÈÁÅÃ� � �¾¹� �¤ ¢·É¹¿ÀÈÁÅÀ ¨¨§� ����� Nº � ������ È�

������

¦·Â¼¹ÈÁ·Ö ���� � ¦·Â¼¹ÈÁ·Ö £� «� £·É¼Ç¿·ÂÒ »ÂÖ ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Î¼ÈÁÅºÅ ÈÂÅ¹·ÇÖ

ÇÊÈÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ· ;9,,, ¹¼Á·� ¡¿Ï¿Ä¼¹� ����� ��� È�

¦·ÌÅÉ¿Ä· ���� � ¦·ÌÅÉ¿Ä· ¤� ¡� ¥ÆÒÉ ¿ÈÈÂ¼»Å¹·Ä¿Ö ËÇ·¾¼ÅÂÅº¿Î¼ÈÁ¿À »¼Ç¿¹·Í¿¿

�Ä· Ã·É¼Ç¿·Â¼ ÅÏ¿ÄÈÁ¿Ì ºÅ¹ÅÇÅ¹ ¥ÃÈÁÅÀ Å¸Â·ÈÉ¿�� �¹ÉÅÇ¼Ë� Á·Ä»� »¿È� £��

����� �� È�

¦¿Â¿ÄÈÁ¿À ���� � ¦¿Â¿ÄÈÁ¿À ¤� ¤� ¦ÇÅ¸Â¼ÃÒ ÄÅÇÃ·Â¿¾·Í¿¿ ÈÅ¹Ç¼Ã¼ÄÄÅºÅ

ÊÁÇ·¿ÄÈÁÅºÅ Ö¾ÒÁ·� �¹ÉÅÇ¼Ë� »ÅÁÉ� »¿È� ¡¿¼¹� ����� �� È�

Burchardt, Wustmann, Schoppe - Borchardt  W.,  Wustmann G. ,  Schoppe G. Die
sprichwörtlichen Redensarten em deutschen Volksmund, 7 Aufl. Leipzig, 1954.
Brückner 1918 – Brückner  A.  Mitologja s�owianska. Krako �w, 1918. 152 s.
Brückner 1924 – Brückner  A.  Mitologja polska: Studium porównawcze. Warszawa,

1924. 145 s.
C�el. – C �elakovský  F.  L.  Mudroslovi národu slovenského ve pr �íslovích. Praha, 1949.

922 s.
Flajs�hans – Flajs �hans V.  C�eská prísloví. T. I-II. Praha, 1911-1912.
Funk and Wagnall –  Funk and Wagnal l ’s standard dictionary of folklore, mytology

and legend. Vol. 1-2. New-York, 1949-1950.
García 1943 – Garc ía M. J . Diccionario de refranes de la lengua epañola. Buenos

Aires, 1943.
Georgiev 1972 – Georgiev V.  Slavisches Wortschatz und Mytologie. – In: Anzeiger

für Slavishe Philologie Bd VI. Wiesbaden, 1972, S. 20-26.
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Gerhardt 1975 – Gerhard t  D.  “Volgelmilch” – Metapher oder Motiv? – In:
Semantishe Hefte. II. Hamburg, 1975, S. 1-79.

Görner – Gö rner  H.  Redensarten: Kleine Idiomatik der deutschen Sprache. Leipzig,
1979. 262 S.

Grimm – Grimm J .  und Grimm W. Deutsches Wörterbuch. Bd. I-XVI. Leipzig,
1854-1954.

Hannig 1978 – Hannig D.  Nemecko-slovenský fraseologický slovník. Bratislava,
1978. 333 s.

Holub-Kopec �ný – Holub  J . ,  Kopec �ný  F.  Etymologicky slovník jazyka c �éského.
Praha, 1953. 575 s.

Ilevski 1971 – I levski  Hr.  Balkan Slav. È¹Å¿ È¿ È¼¸¼�" È¿ and Latin “suus sibi, se
sibi”. – Z�iva antika. Skoplje, 1971, g.21, br.2, p.370.

Kopec �ný 1973 - Kopec �ný  Fr .  Etimologický slovník slovanských jazyku�. Sv. I. Praha,
1973. 344 s.

Kopec �ný 1981 - Kopec �ný  Fr .  Základní všeslovanská slovní zásoba. Praha, 1981.481
s.

Krzyz �anowski 1975 – Krzyz �ano wski J .  Ma �drej g�owie dos�c � dwie s�owie. T. I-III.
Warszawa, 1975.

Küpper – Küpper  H.  Wörterbuch der deutschen Umgangsspreche. Bd. I-III. 3-te Aufl.
Hamburg, 1963-1964.

Kurzowa 1973 – Kurzo wa Z.  Podhalan�skie na kirkak nies�c �, na kikrki wzia �c �. Je�zyk
polski, 1973, N 5, s. 369-371.

Machek 1971 – Machek V.  Etymologický slovník jazyka c �eského a slovenckého.
Praha, 1971. 866 s.

Pachalery 1897 – Pacha lery A.  Dictionnaire phraséologique de la langue francaise.
Odessa, 1897. 176p.

Pietraszek 1975 – P ietraszek E.  Na kirki nie tylko podhalan�skie. – Je �zyk polski, 1975,
N 1, s. 47-48.

Pospiszy�owa 1975 – Pospiszy�o wa A.  Na kirkak – na kierkusach. – Ibid., s. 48.
Seiler 1922 – Sei ler  F. Deutsche Sprichwörterkunde. München, 1922. 449 S.
Skok – Skok P.  Etimologijski rjec �nik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Kn. I-II. Zagreb,

1971-1973.
S�awski – S �awski  Fr .  S�ownik etymologiczny je �zyka polskiego. T. I-V. Kraków,

1952-1980.
Sl. Strc�s. – Slovn ík staroc �eský . Jan Gebauer. Díl. I. Praha, 1970. 674 s.
Stipu�a – S t ipu�a R.  S�ownik przys�ów rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Warszawa,

1977. 554 s.
Sychta B. – Sychta B .  S�ownik gwar kaszubskich. I-V. Wroc�aw; Warszawa; Kraków;

Gdan�sk, 1972. 455 s.
Z. – Zaorá lek J .  Lidová rc �eni. Vyd. 2-é. Praha, 1963. 779 s.
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CENTRO RAMÓN PIÑEIRO
PARA A INVESTIGACIÓN EN HUMANIDADES

1. Bases de datos en liña (accesibles en http://www.cirp.es)
BILEGA: Bibliografía informatizada da lingua galega
MedDB: Base de datos da Lírica profana galego-portuguesa

2. Publicacións
Tipo Título Número de publicación

Lingüística Euromosaïc. Producción e reproducción dos grupos lingüísticos
minoritarios da UE (edición en lingua galega)

22

Repertorio bibliográfico da lingüística galega 11
Fraseoloxía Actas do I Coloquio Galego de Fraseoloxía 30

Refraneiro galego da vaca 6
As imaxes da lingua rusa. Ensaios históricos, etimolóxicos e

etnolingüísticos sobre fraseoloxía
50

Fraseoloxía eslava.  Manual universitario para a especialidade de lingua e
literatura rusas

51

Cadernos de fraseoloxía galega 1. O mar na fala da Mariña luguesa 52
Cadernos de fraseoloxía galega 2. Refraneiro galego de Xesús Taboada

Chivite
53

Terminoloxía Formulario notarial  (TERMIGAL da Real Academia Galega) (tamén en
disquete)

39

Regulamentos municipais I  (TERMIGAL da Real Academia Galega)
(tamén en disquete)

40

Literatura Actas das I Xornadas das Letras Galegas en Lisboa 38

Cantigas do mar de Vigo 34
Diccionario de termos literarios 37
Estudios galegos en homenaxe ó profesor Giuseppe Tavani 4
Informe de literatura 1995 14
Informe de literatura 1996 25
Informe de literatura 1997 (tamén en CD-ROM, contendo este e os dous informes

anteriores)
36

Informe de literatura 1998 (tamén CD-ROM, contendo este e mailos tres informes
anteriores)

46

Lírica profana galego-portuguesa 19
Poética da novela de autoformación. O Bildungsroman galego no contexto

narrativo hispánico
18

Terra, mar e lume 15
Facsímiles A gaita gallega (A Habana 1885-1889) 49

Alba. Hojas de poesía. Follas de poesía (A Coruña, 1948 - Vigo 1956) 8
Aturuxo. Revista de poesía e crítica (Ferrol 1952-1960) 2
Cristal (Pontevedra 1932-1933) 29
Cultura Gallega (A Habana 1936-1940). (Edición dos anos 1936-1937) 43
Galiza. (Mondoñedo 1930-1933) 41
Gelmírez. Hojas de otoño a primavera (Santiago de Compostela 1945-1946) 12
La Alborada (A Habana 1912) 42
La Noche. Suplemento del Sábado (Santiago de Compostela  1949-1950) 20
La Tierra Gallega (A Habana 1915) 42
Plumas e Letras en La Noche (1946-1949) 13
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Posío (Ourense 1945-1946) 9
Posío, Arte y Letras (Ourense 1951-1954) 17
Resol (Galicia 1932-1936) 28

Narrativa e poesía
recuperada

A cruz do salgueiro de Xesús Rodríguez López 23

Alira de Elfe, A Reina Loba e outros relatos de Manuel Lois Vázquez 26
Baixo do alpendre e outros relatos de M. P. Amor Meilán 27
Obra narrativa en galego de Heraclio Pérez Placer 33
Paja brava de El Viejo Pancho 31
Salayos e outros poemas de Manuel Núñez González 35

Filosofía e Ensaio A filosofía krausista en Galicia 3
Castelao humorista 16
Ética xeral 47
Fundamentos antropolóxicos da obra de Castelao 44
Hamlet e a realidade cunqueirana 10
Historia do pensamento antropolóxico de Galicia 48
O Padre Feixoo, escolástico 7
O pensamento rexeneracionista de Eloy Luís André. Do europeísmo ó

galeguismo
21

Suma da lóxica 45
Varia
Biografía Lembranza de Ramón Piñeiro. Catro discursos. 1

Ramón Piñeiro (video-libro) 24
Cine Filmografía galega. Longametraxes de ficción 32
Outros Guía de alimentación 5
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